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P R E S E N T A e I 0.-

Aquest treball de llicenciatura és insepara

ble d'una de les assignatures del meu darrer curs de carr�

ra, la Literatura grega II, tant pel que fa al seu contin

gut com a la seva realitzaci6. Pocs dies després d'iniciar

el curs, la professora de l'assignatura, dra. Vintr6 - a

qui dec una part no petita del meu coneixement de la llen

gua, literatura i cultura gregues, i a qui, aprofitant

aquesta breu prese�taci6, voldria manifestar la meva grati
tud no solament pel seu interes i ajut en aquest treball,

sin6 també, i molt especialment, per tot el que sempre he

apres amb ella- va proposar-me de fer quelcom relacionat

amb la seva assignatura.

Per a mi era una novetat, car els textos i

temes, que fins aleshores haviem llegit o estudiat sempre

a classe, mai no havien anat més enlla de l'epoca classi

ca. Fou potser aquesta mateixa manca de familiaritat amb

la materia una de les causes del seu interes, per�, sobr�
tot també, la possibilitat de coneixer quin va ésser el

camf seguit pel m6n grec, quan des del cim del seu esple�
dor, entra en el periode de la seva decadencia.

La historia del m6n mediterrani del mileni

anterior a la nostra era va unida, en bona part, a la de

Grecia, car en aquest temps assistin a la genesi, creixe

ment i col.lapse de la civilitzaci6 hel.lenica. Després
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d'atenyer el seu punt algid, Grecia, com a for�a politica,

perd paulatinament importancia, fins arribar al moment en

que hom ha de donar un salt i reseguir el cami de la Hist2.
ria en els fets que tenen com a protagonista una nova po

tencia, Roma. Tanmateix, la flama de I'Hel.lenitat conti

nua cremant i amb diferents graus d'energia el seu llum

mai no s'apaga. El que perd en intensitat, ho guanya en

extensi6, car esdevé el segell distintiu no d'una ciutat,

sin6 de la civilitzaci6, sobretot, quan l'Estat universal

que Roma crea, considera l'hel.lenisme una part important

de la seva prbpia existencia i supervivencia, com demostra

el fet mateix que la plenitud de Roma, sotmesa també a

l'inexorable desti de naixer per desapereixer més tard,

coincideix amb un deIs moments més feli�os -si hom pot pa�

lar de felicitat en un procés de decadencia- de l'epoca

romana de la cultura grega.

Aixi dones, en intentar fer una petita refle

xi6 sobre que significa aquesta convivencia entre Grecia i

Roma -sovint omesa, car hom parla del m6n grec i del m6n ro

ma, establint entre ells només una relaci6 de successi6 i

no de coexistencia- és interessant de triar com a base una

obra grega, dedicada, perb, a Roma, com és el discurs d'Eli

Aristides intitulat A Roma, que ha estat l'objectiu foname�
tal del nostre treball, que hem dividit en dues parts, car

abans de l'estudi prbpiament dit del discurs, i per tal de

poder coneixer millor alguns deIs seus aspectes, hem cregut

necessari de donar unes dades generals del seu entorn hist2
ric, de definir i caracteritzar el moviment literari en
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qu� cal situar-lo, i presentar també la personalitat del

seu autor, un sofista del seu temps, per-ó mar-cat; per uns

trets peculiars, especialrnent pel que fa a la seva mala!

tia, que sovint ens fan pensar en un "malalt imaginarill•

Quant a l#estudi del discurs, que consti

tueix la segona part del treball, després d'intentar

situar-lo en la vida de l'autor i de realacionar-Io

amb d'altres peces del seu genere, seguim en l'exposi

ci6 l'ordre d�l seu desenvoluparnent a l'entorn de tres

ternes fonamentals: l'art de governar, descobert i per

feccionat per Roma; les institucions romanes, l'exercit

i la constituci6, ressaltant la figura del monarca com

a pe�a clau deIs sistema constitucional; i la pau rom�

na, estesa arreu del m6n. Finalrnent, en l'últim apartat

d'aquesta segona part hem tractat de relacionar el dis

curs amb la valoraci6 que d'altres intel.lectuals grecs

fan també de Roma i del seu imperi, prenent com a prin

cipals punts de refer�ncia ,aquells autors que ajuden

a marcar un contrast o una similitud, especialrnent si�
nificatius amb Eli Arístides, com és el cas de Llucia,

rigurosarnent contemporani de l'autor que estudiem, o

Polibi, allunyat cronolbgicament, perb proper a Arísti

des pel sentiment de la seva obra.

D'altra banda, incloem també a manera

d'apendix un primer intent de traducci6 del discurs,

car, no disposant-ne de cap al comen�ament del nostre

,\
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treball -posteriorment ha estat possible consultar-ne

una d'anglesa-, aquest fou, de fet, el punt de parteQ

�a del treball de llicenciatura que avui presentem.
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I. ELI ARISTIDES I EL SEU TEMPS
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1. Panoramica historica del s. 11 d.C.

La vida d'E1i Aristides coincide ix amb el momentque

ha estat va10rat com el periode a1gid de l'imperi roma, el se

gle deIs Antonins, una epoca de pau i ordre, que determinen una

generalitzada i relativa prosperitat. Tanmateix, e1s innegables

signes exteriors de benestar no poden amagar els nombrosos pr2

b1emes i dificultats que l'imperi va haver d'enfrontar, sense

ésser capa� de resoldre de manera definitiva, i que a la fi

seran causa important de la seva propia dissoluci6.

El fet que una historia de Roma (1) intitu1i el ca

pitol que parla del seu segle més glori6s "Equilibrio crepusc2

1are", sintetitza amb prou suficiencia l'esperit del s. 11 d.

C., en el que el temps de la conquesta ha passat i l'imperi ha

de cana1itzar la seva for�a cap a una estabi1itzaci6 del que

ha aconseguit. La anexi6 de Dacia, Armenia i Mesopotamia, du

tes a terme per l'emperador Traja, foren empreses militars dig
nes de l'imperi, pero que, si bé n'engrandeixen l'espai, li

marquen uns lirnits maxims que no podran ésser franquejats en

u1teriors iniciatives. Els successius viatges que Hadria va

iniciar per inspeccionar l'obra de fortificaci6 de tot l'imp�
ri, el limes roma, s'integren també dins la nova orientaci6

politica. Cal passar a una actitud defensiva per garantir la

continuitat de l'imperi, aconseguint, si més no, un equi1ibri
i una estabi1itat interns, car no ha estat po.ssi-b1e, ni ho sera,

(1).- cf. Pavan, M.: Storia romana, Roma, 1969, p. 167.
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vencer a1guns enemics barbars, que anys més tard, i essent ca

da vegada una amena�a més gran, a partir de la segona meitat

del seg1e tornaran a posar en peri11 la seguretat de l'imperi,

sobretot en e1s 1ímits més conf1ictius, l'orient i les tribus

germaniques.

Atents, per tant, a1s peri11s externs amb el refor

�ament de les fronteres que abracen ja tot el món habitat,

l'otMou�Évn e1s emperadors antonins aboquen 11urs esfor�os a

la consecució de la també necessaria convivencia pacífica inte�
na.

Roma havia transformat la seva ve11a república en un

imperi gracies a l'existencia de l'exercit i com a conseqüencia
d'un conf1icte civil, que va implicar un canvi en l'estructura

de l'Estat, en el que una ánica persona, l'emperador, esdevingué

la maxima autoritat civil i militar, de manera que -ma1grat la

denominació imperator, terme assignat a1s cabdi11s mi1itars i ge

nera1s victoriosos, atorgada al nou cap de l'Estat, per la tradi

ciona1 aversió romana al nom de rei, sinonim de tira durant tota

la repúb1ica- la ciutat del Tíber, i amb ella tot el món, esta

ven, de fet, sota el ceptre d'un monarca abso1ut. Tanmateix a ·me

sura que el regim imperial es conso1idava i avan�ava la nova or

ganització estatal per la superació de les dificu1tats que havien

determinat la seva aparició, e1s emperadors, 11evat de funestes

excepcions, com foren Neró i Domicia, vo1ien a11unyar-se de la

imatge del monarca he1.1enístic i oriental, assimi1at a la figura
del despota, i ésser considerats, en canvi, com e1s representants

de les c1asses socia1s a1tes, que ocupaven la primera magistratu

ra, sense perdre, pero, el seu poder. Hi contribuiren també de ma

nera positiva e1s corrents de pensament de més gran influencia,
sobretot l'estoicisrne, que presentava el poder com un do atorgat
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al príncep que ho és només en funci6 de la seva superioritat m2

ra1, el mi110r i primer ciutada, i que l'accepta com un servei

a la comunitat i no per treure'n un benefici i p1aer persona1s.

També fou important el nou metode de-successi6, l'adoptio, ina�

gurat per Nerva, i que, amb la renúncia al sistema hereditari,

permetia a1s emperadors d'esco11ir com a successors e1s mi110rs

homes, la qua1 cosa, com assenya1a Rostovtzeff (1), tingué bons

resu1tats:

"Roma nunca había tenido una sucesi6n de gobernantes capa

ces, honestos, duros en el trabajo, patriotas y conscientes,
como los que se sucedieron en el trono de los primeros sete�
ta y cinco años del s. II. Los emperadores diferían en carác

ter, temperamento y origen, algunos pertenecían a la nobleza

itálica, otros a la provincial, pero todos se guiaron por el
mismo principio y pusieron en primer término su deber de tra

bajar por e1 estado y el Imperio, de actuar en provecho de

todos sus súbditos".

Per tant, si l'exercit va ésser la c1au de l'expSnsi6

i defensa de l'imperi, el desenvo1upament de l'estructura admi

nistrativa, davant la qua1 es trobava l'emperador, 1i donA bona

part del seu equi1ibri interior, motiu pe1 que tampoc és difícil

de reconeixer en e1s emperadors i1.1ustrats una preocupaci6 per

la mi110ra i reforma del bastiment administratiu de l'imperi, im

portant per a la consecuei6 de la seva cohesi6 interna.

El territori que abarcava l'imperi era immens i les

diferencies entre e1s seus pob1es, sobretot entre orient i occi

dent, més que visibles, de manera que, sobre una part de les

terres conquerides, Roma duu a terme una important tasca, en es

tendre el tipus de vida urba per regions abans quasi deserti-

(1).- Rostovtzeff, M.:Roma.De los orígenes a la última crisis,
Buenos Aires 1977, p. 183 (trad. cast.).
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ques o organitzades sota una estructura tribal. La Mediterra

nia oriental, emperb, coneixia la societat civilitzada en els

seus aspectes més amplis, cosa que havia estat possible, en

gran manera, només gracies a un marc polític determinat: la

n6:>'q;;.

Roma va concebre la ciutat com la pe�a clau del seu

sistema social i administratiu, per aixb, no només en va fundar

en llocs on abans aquest sistema era desconegut i en va fer

l'element fonamental de romanitzaci6, sin� que també va mante

nir les que ja existien on no podia introduir res de nou.

Tanmateix aquesta difusi6 de la vida ciutadana pre

senta un doble aspecte en funci6 precisament deIs dos mons di

ferents que Roma havia de reunir sota una mateixa estructura

política: per a uns significava un aven�, era un important se

nyal de romanitzaci6 i civilitzaci6, mentre que per als altres

implicava una paralitzaci6 de la vida política independent.

De la vella Tt6:>'1..�1 ciutat-estat, que Roma mateixa

va ésser en els seus orígens, va respectar el paper de ciutat

de les distintes ciuitates que integraven l'imperi, perb va

assumir ella sola el paper d'Estat, en fer del m6n una única

naci6, amb una única ciutat central, una superestructura agre

gada a les altres comunitats. Una relativa autonomia munici

pal podia fer creure que l'imperi s'afai�onava com una federa

ci6 de ciutats amb la seva vida política independent, perb di

fícilment hom podia trobar en aquella situaci6 la vida de l'e�
tat antic, en la mesura en qu� per sobre de la ciutat hi havia

encara un govern central que regia els afers d'Estat, que abans

eren els que en determinaren la grandesa, de manera que, com

diu Toynbee:
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"Una vez que las ciudades-estados quedaron reducidas a

la condición de municipalidades con gobierno propio, en

lugar de seguir siendo potencias independientes, sober�
nas e ido1izadas, con derecho para hacer la guerra a sus

vecinos, si así 10 decidían, el precio de haberles ex

traído así los dientes fue arrebatarles también su en

canto" (1).

Para1.le1ament la creació d'alguns carrecs com e1s

curatores, inspectors permanents des de TrajA, o e1s 1egati

iuridici, autentics governants des de Marc-Aure1i, feia que la

intervenció de la maquina estatal en el govern local, dirigit

no tant per magistrats com per funcionaris, fos cada vegada

més efectiva. Les ciutats de l'imperi veien al s. II d.C. com

la Pax Romana els havia retornat una seguretat, riquesa i pro�

peritat que havien perdut ha temps. Tenien els seus magistrats

senats i assemblees locals, pero les seves atribucions havien

estat reduides per l'atenta vigilancia deIs proconsols i gove�

nadors.

Tanmateix, la comunitat no es devia sentir premuda

per una for�a estrangera, car Roma estava 11uny, a l'interior

del país no hi havia tropes romanes i fora de la capital pro

vincial, residencia del governador, no hi havia agents del P2

der central. La vida pública i política local es desenvolupa-

va com sempre, ja que a Roma li interessava no imposar-se per

la for�a, ans regnar amb la justícia que pogués aconseguir

(1).- Toynbee, A.: La civilización helénica, Buenos Aires,
1960, p. 212 (trad. cast.). cf. Dió de Prusa,
XXXI, 161, on diu a1s rodis que l' ÉnL6ELEL�
�ñ� áPE�ñ� deIs avantpassats con

sistia Év �� npoEo�ávaL �wv áAAWV, Év �� �on-
8ELV �OL� á6LMOU�ÉVOL�, Év �� ou��áxou� ÉM�aOaaL,
n6AEL� OtML�ELV, VLMaV noAE�oüv�a�.
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mantenint les llibertats alla on ja existien (l).Les magistr�
tures romanien a mans de l'aristocracia i de les classes eco

nomicament fortes, és a dir, de les élites locals, que consi

deraven un honor formar part del m6n roma i alhora permetien

a l'imperi descarregar en e1les'a1gunes de les seves funcions.

Roma necessitava atreure's les autoritats municipa1s i reco1-

zar-se en elles per consolidar el seu regim, que els magis

trats i magnats 10ca1s estaven disposats a emparar, servint de

11a�os d'uni6 entre e1s ciutadans i l'Estat.

Convergien, doncs, els interessos de l'Estat i e1s

de les c1asses a1tes provincials en el manteniment d'aque11a
parodia po1itica: e1s uns per no imposar una dominaci6 per la

for�a, uti1itzant e1s hornes rnés inf1uents, e1s altres col. 1a

borant amb el poder establert per conservar la seva situaci6

privilegiada.

En aquest sentit, amb la disminuci6 de les seves

atribucions, les ciutats vivien en Ufia i1.1usi6 de vida po1i

tica, tot i que sernblaven satisfetes de les prerrogatives i ti

to1s honorifics rebuts, que no eren, de fet, a1tra cosa que

norns:

av 6� LO U�V LñG UELponÓAEWG UULV óvoua ÉEaLpELOV �,
LO 6� LWV npWLELWV KOLVOV �, LL KaLa LOÜLO ÉAaLLoüo8E;
Éyw U�V y&p LOAuñoaLUL UV ErnELV OLL Kav náVLWV ÉK�LE
LWV 6vouáLWV, OÚ6EVOG ÉELOLao8E npáyuaLoG, (2)

(1).- cf. Festugiere, A.J.: Libertad y civilizaci6n entre los

griegos, Buenos Aires, 1972, p. 73,
(trad. cast.).

(2).- cf. Di6 de Prusa, XXXVIII, 39.
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Per� si il.lusi6 era el present, no menys il.lusi6

era sospirar per un passat irrecuperable i irrepetible. L1uny

quedava ja el gran segle de l'hegemonia atenesa, de les puixa�
ces he1.leniques o deIs regnes hel.1enistics. La sort i el va

lor d'uns o la dissort i la flaquesa d'a1tres donaren al m6n

una fesomia distinta, fruit de la pr�pia evo1uci6 hist�rica.

El mar de tots, deIs fenicis i cartaginesos, de1s grecs i deIs

egipcis, havia passat a ésser el Mare Nostrum, perque totes les

terres que l'envo1taven formaven part d'un sol i únic estat:

Roma.

L'empresa d'unificaci6 i d'universa1itat, que atenyia

la seva � al s. 11 d. C. no era nova, per� si la seva cris

talitzaci6, de manera que e1s romans no eren tampoc els únics

contra e1s qui e1s esperits nosta1gics de la ve11a llibertat

podien dirigir les seves critiques, car mo1t temps abans les

ciutats gregues havien perdut ja la seva identitat. La presen

cia incontenible de1s barbars macedonis provocava indignaci6

en el sentiment he1.1enic de Dem�stenes, per� el jove rei mori

massa aviat. El cami, tanmateix, quedava ja marcat, les front�
teres del m6n havien estat eixamplades i Roma més tard s'en

carrega només de proseguir i de completar la seva obra.

D'altra banda, el benestar econ�mic del s. 11 d. C.

era solament prerrogativa de la mateixa minoria dirigent que

gaudia també de la for�a po1itica. La terra era propietat de

l'aristocracia imperial, de l'Estat, de l'emperador; e1s petits

propietaris havien desaparegut i s'havia creat una pob1aci6 ru

ral nombrosa, agobiada per grans dificultats i en situaci6 des

favorable respecte a la urbana, que tampoc trobava en la ciutat

satisfetes les seves necessitats i aspiracions (1). La indús-

(1).- Di6, Euboic, 124 ss.
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tria tampoc es desenvolupava sotmesa encara a un regim d'es

clavitud que aturava també la tecnica i la investigaci6 cien

tifica.

Tanmateix, contrastant amb aquestes dades, el segle

deIs Antonins representa arreu de l'imperi el triomf d'unes

gents riques i acomodades, d'una plutocracia provincial, d'una

classe mitja, desenvolupada d'acord amb el creixement mateix

de l'imperi, enriquida sobretot pel comer� i per les rendes

de les seves propietats rurals. La politica imperial protegia

�quests homes, donant-los una gran influencia en la vida muni

cipal, els quals, d'altra banda, eren els únics capa�os de r�

sistir les quantioses dispeses que els deures d'assistencia a

l'Estat amb béns propis exigien.

Pero la mateixa tendencia i voluntat de la mQnarquia
il.lustrada per conservar els privilegis de les classes supe

riors els aboca a la fi a una situaci6 dificil. Els serveis,

responsabilitats, impostos extraordinaris, foren cada vegada

més onerosos i no és dificil trobar persones hostils a ocupar

els carrecs que eren mitja d'integraci6 en el cursus honorum.

En el moment que l'imperi es satura, queda bloquejada l'assi

milaci6 de nous elements per part de les classes engrandides

amb l'evoluci6 de l'imperi i cada vegada es fa més pregona la

separaci6 entre els membres de la societat.

Aixi dones, la pau i prosperitatde l'imperi en el

periode de la monarquia antonina foren efectives només en apa

ren�a, car, per bé que els seus propis contemporanis el consi

deraren digne d'ésser anomenat "segle d'or", representa, com

totes les epoques que han merescut una denominaci6 semblant, un

moment culminant, al qual, tanmateix, no li mancaren tampoc els

germens que havien d'originar la seva subsegüent decadencia.
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D'altra banda, el segle deIs emperadors il.lustrats

afavori una floraci6 cultural no a Italia pr�piament (1),

car la politica imperial no mimava ja de manera exclussiva

el bressol de l'imperi, ans, gracies, sens dubte, a la pre

disposici6 filhel.lenica deIs Antonins, a la part oriental

de l'imperi, de manera que, si genuina�ent romana és la fac

tura politica de l'imperi, com elogia Eli Aristides, essencial

ment hel.lenica és en aquest segle d'or la seva fesomia cul

tural, que d6na com a fruit més representatiu la Segona Sofi�
tica.

(1).- cf. Bayet, J.: Literatura latina, Barcelona, 1975 /2/,
p. 440, (trad. cast.), on és assenyalada
la coincidencia del segle antoni amb una

decadencia de les lletres llatines.
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2. La Segona Sofística: aspectes literaris i socials.

Segona Sofística és la-denominaci6 tradicional d'un

moviment, literari en essencia, que tingué el seu període més

brillant en la segona meitat del s. 11 d. C. En efecte, parlem

de denominaci6 tradicional, perque es tracta d'un nom forjat

ja al comen�ament del s. 111 d. C. per un representant del ma

teix moviment, literari només en essencia, en la mesura en que
l'activitat d'aquests nous sofistes no queda reduida a l'Ambit

estricte de la literatura, ans mitjan�ant o partint de princi

pis estetics, té amplia difusi6 per les seves concornitancies

socials.

�s Filostrat qui, a la introducci6 de la Vida deIs

Sofistes, diu que els personatges inclosos en el seu llibre

s6n les figures d'una sofística, que cal considerar no com

vÉav, áoxaLa yáp, oEu�Épav o� �AAOV, (1)

Si Filostrat parla de la sofística del seu temps,

qualificant-la de "segona", és evident que pensa en una altra,

per contraposici6 a la qual pot donar-li aquest nomo

Coneixem, en efecte, quan, on i en quines condicions

aparegueren per primera vegada uns homes mereixedors de l'ape1.1.!
tiu "sofistesll, rnestres de saviesa, sense cap connotaci6 pejo

rativa fins aleshores. El fet tingué lloc a l'Atenes del s. V

a. C., és a dir, -dd.ns del marc socio-polític de la nÓAL�.

(1).- Filostrat, �, 1, 481.

l.
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Tanmateix és potser significatiu veure COJ!L�l§_ ¡:>ri

mers sofistes han estat estudiats sobretot des c:i'un'punt �� vi�
ta filosofic, mentre que 1 'in��re�pels neosofistes ha ���!!!

fonamentalment deIs estudiosos de la literatura. Els sofistes

de l'Atenes classica representen en la historia de la filoso-

fia un allunyament de l'especulaci6 sobre la �ÚOLG que ha-

via estat l'objectiu de la investigaci6 filosofica, a favor

d'una orientaci6 envers la vida humana. Aquesta reacci6 cap a

un humanisme fou solidaria de l'aparici6 de la classe nova que

el representava, els sofistes, amb els que nei� definitivament

�elcom tan important com l'educaci6 en el sentit estricte del

terme, la paideía (1).
Els sofistes no formaren una escola filosofica par

ticular, ans la sofística constituia, de fet, una professi6,

ja que aquests homes, mestres ambulants, es presentaven a la

ciutat oferint als seus habitants uns coneixements de tipus

practic, orientats sobretot a atenyer l'exit en l'activitat p�

lítica. En aquest sentit, la formaci6 sofística havia de passar

necessariament per la retorica, és a dir, pel domini i coneixen

�a de la tecnica de la paraula i del discurs, car per al ciuta

da, que podia participar en la vida política activa, no valia

tant la veritat absoluta del que deia, com la momentania for�a
persuasiva deIs seus arguments. ��uest relativisme, que els

mestres d'ó.pE-rn política feren extensiu a tots els ordres, po
-,

dia fer trontollar els fonaments mateixos de la nÓALG la qua!
cosa fou la causa principal de l'atac de Plat6 i, en conseqüen
cia, de la valoraci6 negativa, que sobre els sofistes i llurs

(1).- Jaeger, W.: Paideia, México 1978 /3/, p.263, (trad. cast.)

.1.
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llurs activitats se'n deriva. Plat6, a la capacitat de fasci

nació de la retorica, oposa la dialectica, la pregunta-respo�

ta, com a caIDÍ per a assolir la veritat, de manera que la du

ra disputa entre Plat6 i els seguidors de GOrgias o Protagoras

no és solament per aspectes formals, sinó perque es tra��_���e�

dues maneres de veure el món, de dos programes d'educ��i�que
semblaven aleshores incompatibles, car l'un es basava en la fi

losofia, i, per tant, en la recerca de la veritat, mentre que

l'altre ho feia en la retorica, és a dir, en la persuasi6 d'un

auditorio Tanmateix, malgrat l'atac de Plat6, l'existencia deIs

sofistes va significar el triomf definitiu de la paraula en una

societat dirigida des de tots els punts de vista per mecanismes

orals i que havia reflectit ja aquest caracter oral en ,la seva

propia literatura -poemes homerics, inicis de la filosofia o
-

tragedia. Aquest triomf, doncs, era la legitimació de la reto

rica com a element fonamental de la vida civica, de manera que

anys més tard és possible trobar ja els més il.lustres oradors

atenesos, i per tant, de l'antiguitat classica, figures com Is,2
crates, defensor des de la seva escola d'una educaci6 que sig

nifiqués sobretot domini de la paraula, o com Demostenes, l'ac

tivitat politica del qual no s'explica, si no és mitjan�ant la

seva for�a i capacitat oratories.

BIs sofistes de Filostrat s6n presentats com una re

surrecció de la primera sofistica, pero, malgrat els evidents

punts de contacte entre els uns i els altres, hi ha una dife

rencia de base important. EIs vells sofistes tractaven de sot

metre amb les armes de la dialectica el m6n del coneixement i

de l;acci6, �entre que els sofistes deIs prim�rs�e�les_�e l'��
peri volien només dominar "la reina de l'educació, la retorica",

essent, en conseqüencia, els mestres del món hel.lenic i roma.

.\
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Hi ha" en fecte" importants coincidenci��" ja que

tant e1s enemics de P1at6 com e1s seus homonims del s. II d.

C. exerceixen de professors" cobrant pe1s seus serveis (1)"

i recorren les ciutats, fent una exhibició" una tnLoELELbl

de la seva habi1itat oratoria. Per tant, la Segona Sofistica

és, d�una banda" la cu1minaci6 d'un procés que la vincula a

la primera" i" d'una a1tra banda, tal com la defineix Bower

sock (2), distingib1e i nova"

"not because it introduced a new type of person into li

terature and history, but rather because in the second

century a type, long in existence, became so wide1y
diffused and enjoyed sueh unprece�ented autho"���y�.

E1s sofistes" dones" gracies al triomf de la conce�

ció pedagogica d'Isocrates" és a dir" de la cultura oratoria

sobre la cultura fi10sofica de P1at6" van deixar d'ésser un

e1ement pertorbador, esdevenint uns autentics educadors.

Aquest canvi fou solidari d'un fet historie impor-

tant: la decadencia del sistema institucional de la n6ALb.

El desenvo1upament tecnic de 1�e10qüencia havia estat motivat

per la conso1idaci6 d'un regim po1itic concret, la democracia.

L'anima de la vida pública era, sens dubte, l'oratoria" laqua1,

pero, quan amb A1exandre, l'agora fou reduida al si1enci es r�

fugia en l'esco1a, on la retorica envai tots e1s aspectes de

l'educació" esdevenint una disciplina cultural, objecte especi

(1).- cf. Diogenes Laerci IX 52, on s'exp1ica que Protagoras
exigia deu mil dracmes, i Herodes Atic, segons Fi1ostrat,
�, I, 538, havia pagat a Polem6 150.000 dracmes.

(2).- Bowersock, G.W.: Greek Sophists in the Roman Empire, Ox

ford 1969, p. 10.
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fic de l'ensenyament superior, difusora, en definitiva, de la

paideía. Entre cultura i educaci6 no existia una divisi6 dra�

tica, ans és l'ambigüitat mateixa del terme paideía entre els

dos conceptes el que caracteritza la civilitazci6 hel.1enísti

ca i, més tard, romana, el programa ideal de la qual es basa-

va en l'anomenada tYKÚKA�O� na�5e;La cultura general, com

tradueix Marrou (1), que, si bé podia inc10ure diverses tecni

ques, tenia com a disciplines fonamentals el conjunt de les

set arts 1iberals que durant segles foren l'essencia de l'edE
caci6 occidental.

Així doncs, la cultura literaria era la base de

l'escola, tal com ho demostren e1s tres graus de l'educaci6

retorica, car el jove estudiant, després d'haver apres a lle-

gir i a escriure arnb un ypa��a��o�n� seguia l'ensenyament

d'un ypa��a��K6� centrat en l'estudi de la grarnatica i del

que podriem anornenar crítica literaria. En l'ú1tim grau defor-

maci6 passava a l'escola del pn�wp on aprenia teoria retori-

ca, que posava en p�actica mitjan�ant uns exercicis composats

segons rígides regles. Després d'aquests exercicis o npoyu�-

váa�a�a l'alurnne estava ja en condicions de realitzar un úl-

tirn tipus d'exercici, �a ue;AÉ�n en el ����obre un terna ficti
ci havia de desenvolupar un discurs, com si fos davant d'un

. -
-

�u�i��ri.Aquests discursos plantejaven ge�alment situacions

historiques, de manera que eren molt import.��ts els coneixe

ments d'historia adquirits per l'alumne, per tal de treure'n

(1).- cf. Marrou, H.I.: Historia de la educaci6n en la anti

güedad, Buenos Aires, 1965, p. 217,
(trad. cast.).
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,

e1s arguments adients al seu discurs (1).

La era, doncs, la darrera prova abans de

la dec1amaci6 pública i sovint���ifíci1 intentar distingir

entre exercici estrictarnent esco1ar�i a�tivitat 1itararia, en

la mesura en que la UEAÉ"'['n esdevé vehic1e fonarnenta1 de la

creaci6 retorica literaria. No és estrany tampoc que la lite

ratura mantingués un caracter netament escolar, quan la Sego

na Sofística, moviment oratori que domina la vida inte1.1ec

tua1 i artística, social i política de l'epoca, ha posat so

ta el seu domini tota la literatura sense distingir entre ora

dor i escriptor (2).

L'orador escriptor del s. II d.C., que mitjan�ant
l'educaci6 havia rebut tot un patrimoni 1iterari i cultural,

quan fa literatura, no intenta reproduir una rea1itat, el ca

racter d'a1guna cosa o 'd'a1gú (3), sin6 que l'objec�e de la

seva imitaci6 és la literatura mateixa, car mima allo que ja

ha estat imitat.

Aquesta ULuna�b doctrina fonamental del movi-
._--

-- ---- _,----

ment sofístic des d'un punt de vista estrictament 1iterari,

(1) •
- El tema de les dotze UE).,É"'['aL conservades d "

Arístides,
per exemple, s6n difer��t¿episodis-de la guerra del Pelopo
né s , o tracten els .prob_?-eme-s d"-aiian�esentr�-i�;'� disti�
_hegemonies gregues.

(2).- cf. Reardon B.P.: Courants littéraires grecs des IIe et

IIIe siecles apres J.C.,Paris, 1971,
p. �. \'()�

(3).- cf. Aristoti1, Poetica, 1447e, que diu tant de l'epopeia
i de la poesia tragica, com de la comedia i poesia ditiram-
bica que naaa� "'['uyxávoua�v ouaaL ULUnaELb "'['O aÚvoAov.
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no és una copia o un plagi, ans un cas particular de cultura,

una referencia més o menys directa al patrimoni literari, un

l1point d 'insertion dans la doctrine littéraire d 'un en

semble d'aspirations plus vaste, celles de la culture,
au sens ou les modernes l'entendent, et cette culture

passe fatalement dans les oeuvres littéraires" (1).

D'altra banda, la mímesi era possible, perque e�

tractava d'una literatura escrita, plenament consolidada com

a tal des de l'epoca hel.lenística. A l'epoca classica hom no

pot parlar encara d'un sistema de composició escrita de la l!

teratura, car l'oralitat no solament es troba a la base de la

seva execució, sinó que també la composició es recolza sobre

mecanismes orals. La prosa, i amb ella la utilització de l'e�

criptura� en el procé s de cr-eac í.ó i com�osic��!iterari�, ap�

reix quan l'escriptor no es limita a desplegar una capacitat

mnemot�c�i,:a'�_B:��E._�o�_§l_�_�r��enta i expl!_ca, com fan Tucídi

des, PLató o els metges del Corpus Hipocratic. A la fi del s.

VI a. C. comen�a a apareixer l'escriptura al servei de la li

teratura i triomfa amb la prosa que domina definitivament el

camp literari al s. IV a. C., quan l'autor, ja autentic escriE
tor, s'ha convertit en un tecnic.de la paraula, en oferir el

seu producte, que gaudeix ja d'unarealitat objectiva, a una s2

cietat, en la qual la literatura no roman vinculada al que ha

via estat el seu context tradicional, la festa cívica i reli

giosa, ni és solidaria de l' ápETn d'una classe determinada,
sinó que ha esdevingut una TÉxvn al servei de qui vulgui o p�

gui pagar-la, com els sofistes que també pretenien posar la p�

(1).- Bompaire, J.: Lucien écrivain, Paris 1958, p. 93.

.',
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,rau1a a disposici�" de la comunitat. D'a1tra banda" s'ha pro

durt també un incipient desenvo1upament de la tecnica de r��
-

-
--

producció de les obres 1iteraries -a partir de la segona me!
tat del s. V a. C. hi ha testimonis d'una certa comercia1itz�
ció de1s 11ibres-, la qua1 cos� .sd.gndf'Lcar-á _que el coneLxemerrt.

de la literatura no sera ja un acte cívic per a l'home, en

tant que no/d.Ln�

11egir (1).

sinó privat, en tant"que individu que pot

L'ensenyament es fa també �tjancsant un �li_bre, s�

bretot quan en l'educació, com a part fonamenta1, hi entra la

transmissió d'un patrimoni 1iterari. En el context_de �� doc-

trina mimetica de la Segona Sofística la lectura és condició
_

.
-

previa i indispensable per a la imitació. Tanmateix aquesta
lectura implica un e1ement crític, puix que no és solament una

admiració global pe1 passat, ans només una mímesi d'uns autors

consider���lassics, _dignes d'imi�a_�ió, r-aó per la qua1 l'edu

cador i l'a1umne" després escriptor, tindran a l'abast tot un

conjunt d'anto1ogies i compi1acions de1s mode1s imitables, in!
ciades ja amb e1s estudis fi101ogics de1s a1exandrins (2).

La mímesi com a doctrina o la retorica com a disci-

p1ina fonamenta1 d'un sistema educatiu són convencions, gustos,

que com a ta1s cal acceptar i ana1itzar. No han d'ésser necess!
riament símptoma de decadencia, per bé que no coincideixen amb

les convencions i gustos d'a1tres epoques.

(1).- La creació de bib1ioteques, privades o púb1iques, fou,
sens dubte, important en la conso1idació d'aquesta nova li
teratura escrita.

(2).- Pe1 que fa a1s oradors hi havia un canon de1s deu mi11ors,
entre e11s Lisias, Isocrates, Iseu, Demostenes, Esquines, Hi
perides o Dinarc; cf. Ciceró, Brutus, 36.

.\
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La doctrina de la mfmesi pot sernblar a un observador

rnodern un atemptat contra l'originalitat, que, de fet, en la

literatura grega no constituta un dogma -esplendida mostra

n'és, per exernple, la tragedia, en realitat, variaci6 sobre

uns rnateixos ternes. La incornpatibilitat originalitat-irnitaci6
- -

es_pla��eja en un_a !-�teratura rnod�_r�, yero no e�__l_��la?_sic�,
car, citant les paraules de Bornpaire (1),

"entre une originalité que n'est pas un défi et une imi

tation que n'est pas servile la synthese s'opere facile

rnent au bénéfice de l'imitation".

La rnfmesi no era, dones, esclavitud, ans després de

saber que calia imitar i en quin mornent, suposava un esfor�
d'assimilaci6 i comprensi6 deIs rnodels antics, adaptant-lo�_?
la propia personalitat. La mfmesi era, de fet, el rnetode de

preparaci6 d'un escriptor, que havia d'emular els models pro

posats (2), pero no tant en l'elecci6 del tema, corn en la fo�

ma, en l'estil, és a dir, en la llenguá i el vocabulario L'es

criptor, 1 'orador_, no cercava �_�_!,ec�_��:t_��rn_�.E-t d�l_��1?.!-��_per
la novetat rna�eixa del terna tract�t - tot i que rnai no oblid�
va, sens dubte corn a captatio beneuolentiae, destacar la napg

OO!; (a, é.ton tu , }tal.V6TT) 1; de la seva obra-, a�s pel -f�t d 'haver

estat cap�� de "dir millor", per bé que el t�rn� ���_ !.?_s _�?.n_�gut.
Aquesta rnillora formal és contraposada a una indiferencia tema

(1).- Bompaire, J.: op. cit., p. 75.

(2) •
- Segons L"autor del; IIEP't üt.lJoul; (XIII 2) un carnf que

mena a la sublirnitat és ñ TWV ��npoa8Ev �EyáAWV auyypa�Éwv
}taL nOl.T)-rWv �(�T)a(� -rE }taL �ñAwal.�.
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·tica, de manera que la literatura, ultra un possible contin

gut o significaci6, .sembla� en general,

"une sorte de jeu supérieur, d'art pour l'art"(l).

Parlar, pero, de modéls, de classics, dins de la

paideia grega implicava remetre�s a un escenari molt concret,

que tenia uns limits cronologics clarament fixats. Era, en de

finitiva,tornar a l'Atenes del s. V a.C. i de les primeres g�

neracions del s. IV a.C., quan la capital de l'Atica podia v�

nagloriar-se d'ésser 'EAAáoo� naCoEuoLV (2). Tanmateix,

en els segles que separen l'Atenes de Pericles i la Segona S2
fistica el mapa geogr�fic experimenta importants modificacions

que cal arrelar, en un primer periode, al mateix seg1e quart

i, més tard, a la conquesta de Roma.

Com assenya1avem en un a1tre lloc, amb Alexandre

l'agora fou reduida al silenci, perque la conquesta macedonia

suposa la fi del sistema deaocratic, pero ja abans des que la

perdua de l'imperi exterior havia fet trontollar també l'ordre

intern de la ciutat, aquest sistema estava en crisi, agreujant

l'ail1ament de l'individu respecte a la seva ciutat. Des d'un

punt de vista social i politic la isonomia que havia estat la

ve11a aspiraci6 democratica es diluira a favor deIs privile

gis d'una "élite" amb avantatges tant politics com culturals,

causa d'una inestabilitat, que feia imparable l'impetu del jo

ve macedoni, que havia de canviar l'aspecte del m6n.

(1).- Bompaire, J.: op. cit.,p. 73.

(2).- Tucidides II, 41.
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Atenes va deixar d'ésser "la ciutat" per a esdeve

nir "una ciutat" entre les moltes altres, que a partir d'aquell

moment comen�aren a desenvolupar-se i a destacar, havent es

tat fins aleshores eclipsaqes per la metropoli.A1exandria a

Egipte, la rica Asia Menor deIs Atalides amb Pergam, Efes i

Esmirna, les prosperes ciutats deIs Seleúcides, aixi com Ro

des o Delos dins de l'estricte ambit gepgrafic grec, havien

d'ésser aviat rival s dignes de competir amp Atenes, la qual,

perdut el seu domini politic, veia almenys com la seva paideia

es difonia tant com s'eixamplaven els limits del m6n fins arri

bar a la creaci6 d'un imperi, que havia d'unificar politica

ment l' OLMOuUÉvn i d'atenyer la seva plenitud, coincidint

amb l'esplet del moviment sofistico

�s evident que la barbara agressi6 macedonica, con

tra la que Demostenes defenia el passat glori6s i la tradici6

politica d'Atenes, feia irrepetibles les coordenades histori

ques que determinaren el desenvolupament de l'oratoria viva,

la qual, pero, convertida en retorica, no mor de manera defi

nitiva (1).

L'ampliaci6 de fronteres i la transformaci6 de la

de la paraula d'instrum�nt politic en vehicle d'educa-

ci6 marca l'inici de la separaci6 entre vida politica i pai

�eia, que no esta ja al servei del ciutada, concretament del

(1).- cf. Kennedy, G.: The art of persuasion in Greece, Prin
centon 1963, p. 9 i ss., on és feta la
distinci6 entre oratoria per referir-se
al discurs actualitzat i retorica per in
dicar la sistematitzaci6 en tractats i

preceptives escolars de "the theory or

technique of apeakdng tt
,
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'ciutada atenes� ans de l'home, d'aquest home que es considera

ja uOa�OTIOALLnG.

Així doncs, Atenes pot exportar la seva esco1a i

el seu programa educatiu, ai11at de la rea1itat política. Les

ciutats importants del món he1.1enístic i� m�s tard de l'imp�
ri roma, esdevenen centres difusor s de la seva cultura, que

a1hora no sera impermeable al contacte amb e1s que havien es

tat considerats barbars, ans el procés d'�smosi, com l'anome

na Cantare1la (1), sera fructífer pel nou ale que insufla a

l'esperit greco

El panorama cultural de l'epoca hel.1enística ca

racteritza també el període roma de la cultura grega, iniciat

amb la submissi6 definitiva de Grecia al poder de Roma l'any

146 a.C., quan la ciutat de Corint és arrasada i la Lliga

aquea ven�uda. Aquesta data coincideix amb la fi de la terce

ra guerra púnica i la formaci6 de la província africana des-

prés de la destrucció de Cartago, de manera que Roma ja té s�
lidament assentats els fonaments del seu futur imperio Amb Ro

ma fou realitat el vell somni d'Alexandre (2): la unitat del

m6n, que,malgrat la fragmentació política produida per la mort

del jove conqueridor, tanmateix, gaudia ja d'una unitat cu1tu

ral, gracies a la difusi6 i arrelament de la paideia grega.

Aquesta previa unitat cultural fou aprofitada positivament

per Roma per a la seva propia unificaci6 política.

�s per aixo que e1s centres he1.lenístics no

(1).- cf. Cantare1la� R.: La literatura griega de época hele
nística e imperial, Buenos Aires, 1972,
p. 13 (trad.cast.).

(2).- cf. Plutarc, De fortuna Alexandri, 329 B.
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,s'estancaren, ans es desenvoluparen i evolucionaren, sobretot,
•

quan l'imperi va arribar a.�una major estabilitat interna i ex-

terna, la traducci6 de la qua1 en l'ambit de la cultura grega

és la Segona Sofistica, moviment, que, si bé l'hereta amb di�
nitat i esdevé, per tant, dipositari del vel1 esperit atenes

que aquesta cultura comportava, tanmateix, des d'una altra

perspectiva, il.lustra perfectament la situaci6 geografica,

que, com deiem abans, havien iniciat les conquestes d'Alexan

dre.

Si la Primera Sofistica es desenvolupa a l'Atenes de

Plat6, entre els neosofistes de Fil�strat el percentatge de

noms grecs continentals és molt baix enfront deIs que procedei

xen d'altres zones, especialment de l'Asia Menor.

No voldriem reprendre amb aquesta practica distinci6,
estrictament geografica, "uno de esos magnificos debates que

hacen época en la historia de la filologiafl, com diu Marrou

(1), la ve1la polémica entre l'Asianisme i L'Aticisme de la Se

gona Sofistica, de la qual, emper�, resulta gairebé impossible

par1ar-ne sense fer referencia a aquests dos termes, que esti

mularen especialment l'erudici6 de1s fil�legs a1emanys de1s

darrers anys del segle passat.

La polemica, en bona part, ha estat suscitada per

l'actitud intransigent, sovint presa a priori, deIs critics,

quan s'han p1antejat el problema, disposats a trobar una real!
tat perfectament definida darrera deIs dos vocables, quan pot-

(1).- Marrou, H.I., op. cit., p. 479.
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·ser Cicer6 els va encunyar per a significar quelcom ben dis

tint a dues escoles oratories radicalment oposades. Hem vist

com al costat d'Atenes sorgiren nous centres culturals d'in

fluencia no més petita, entre els que destacaven l'illa de

Rodes, on el mateix Cicer6 va estudiar, i les ciutats de la

costa de l'Asia Menor.

Quan Cicer6 a la introducci6 del Brutus fa un resum

de la historia de l'art oratoria entre els grecs, diu c1ara

ment que al principi

hoc autem studium non erat cornmune Grae

ciae, sed propium Athenarum (1).

A continuaci6 explica com l'eloqüencia, quan hagué

d'abandonar el Pireu, recorregué les i1les i tota l'Asia Me

nor, entrant amb contacte amb d'a1tres costums que modificaren

omenrnque i11am sa1ubritatem Atticae dicti2
nis et quasi sanitatem,

i feren apareixer e1s oradors asiatics,

non contemnendi quidem nec ce1eritate nec

copia, sed parum pressi et nimis redundan
tes (2).

Si hom vol vincular l'origen de la Segona Sofistica

amb el desenvo1upament que t.ingué l'oratoria atenesa tras11a

dada aterra asiatica, com proposa Rohde (3), troba les parau

(1).- Cicer6, Brutus, XIII, 49.

(2).- ibidem 51.

(3).- Rohde, B.: Der griechische Roman und seine Vor1aufer,
Leipzig 1876, p. 310 i ss.
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,les de Cicer6 confirmades per Filostrat, que considera Esqui

nes (1), desterrat d'Atenes, com el fundador de la Segona So

fística en el seu exili a Rodes iCaria, d'oratoria ampulosa

i d'estil feixuc, continuada per Hegesias de Magnesia i, a

l'epoca imperial per Niquetes d'Esmirna (2).
D'altra banda, hem vist també com la literatura del

moviment sofístic, no creativa, almenys en el sentit que pot

entendre un lector modern, estava,basada sobre la doctrina de

la mímesi i que els únics models a imitar eren els grans ora

dors i escriptors de l'Atenes classica (3). En aquest sentit,

Segona Sofística no seria altra cosa que un esfor�, sovint po�

tat a l'extrem -com ridiculitza Llucia (4)- per mantenir un e�

til digne deIs millors models atics, actitud que havia de por

tar necessariament a un rebuig de totes aquelles formes que no

estessin recolzades per l'autoritat i la tradici6 de l'orato

ria atenesa (5).

(1).- Filostrat, �, I, 481 i 507.

(2).- ibidem 511.

(3).- cf. Adrados, F.R.:"Sobre el movimiento aticista",E.Clás.,
XIV, 61, 1970. pp. 433-451, que destaca
el caracter imitatiu de la literatura so

fística tant en el contingut com en la

forma, sense afirmar que tingui una manca

absoluta de valor original.

(4)�- Llucia, Rhet'. praec., 16.

(5).- cf. Kaibel, G.: "Dionysos von Halicarnass und die Sophis
tik", Hermes, XX, 1895, pp. 497-513, que
assenyala com a característica fonamental
del moviment sofístic l'actitud aticista, ja
que la Segona Sofística, mitjan�ant Dionís
d'Halicarnas, enlla�aria amb Isocrates i tin
dria com a objectiu la difusi6 de la paideí;.
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Tanmateix Cicer6 se n'adona ja de l'error que podia

implicar un rigor aticista maxim, si hom el prenia com la tran�
formaci6 del discurs en una pe�a de museu, inintel.ligible, es

queletica i anodina, quan l'orador ha d'aconseguir

crebrae assensiones, multae admirationes, risus, cum ve

lit, cum velit, fletus, ut qui haec procul videat, etia�
si quid agatur nesciat, at placere_ (1),

per a poder considerar que parla a la manera atica, com ha e�

tat dit de Pericles, Hiperides, Esquines o Demostenes. Pero,

si, en cas contrari, per aticisme hom entén un estil pobre, des

guarnit i buit, llavors cal pensar que

non omnes, qui Attice, idem bene, sed ut omnes, qui bene,
idem etiam Attice dicant (2).

No hi ha, doncs, motius per pensar, després de lle

gir aquests passatges de Cicer6, en una total incompatibilitat

entre els continguts deIs mots Aticisme i Asianisme, la qua1
cosa invita a cercar, com a més prudent, una soluci6 interme

dia al problema -tal és l'opini6 de Wilamowitz, seguida per

Bou1anger (3)-, que estigui entre les dues postures extremes,

que fan de la Segona Sofística exc1usivament o un fruit de les

barroques tendencies asiatiques, o una reacci6 c1assicista,
des d'un punt de vista esti1ístic, lexic i gramatical, portada

al 1ímit pe1s sofistes que, com E1i Arístides, s6n anomenats

(1).- Cicer6, Brutus, LXXXIV, 290.

(2).- ibidem 291.

(3).- Boulanger, A.: Aelius Aristide, Paris 1923. Vegeu especial
ment les pagines 60-73, on fa un resum de les
distintes teories sobre els origens i contin
guts de la Segona Sofística.

.\
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. per Norden (1) "die strengen Ar-chad s't.en ".

La tesi de Wilamowitz (2) analitza la Segona Sofis

tica no en termes de conflicte entre Asianisme i Aticisme, ans

en termes d'evoluci6 progressiva a partir d'unes formes classi

ques, fet que impossibilita parlar de de dos generes distints

d'oratoria, diferenciats de base, deIs quals l'eloqüencia asia

tic a fos "l'enfant terrible"(3).

Es tracta, per tant, d'un desenvolupament natural,

que uneix la Segona Sofistica amb la primera, pero que ha anat

absorvint les seves propies innovacions, sovint motivades per

influencies alienes a l'element estrictament 1iterari del mo

viment. La Segona Sofistica, dones, remet a la Primera, pero

enmig d'elles s'han produit canvis importants: l'oratoria ha

estat desvinculada de la politica, la retorica 'ha triomfat en

l'escola, han aparegut nous focus culturals, la XOLVn s'ha

superposat als distints dialectes, de manera que les manifes

tacions d'una i altra sofistica han d'ésser, a�enys en alguns

aspectes, diferents.

Els termes Asianisme i Aticisme s6n practics, ja que

(1).- Norden, E.: Die antike Kunstprosa, Leipzig 1915-1918, I,
p. 401.

(2).- Wilamowitz, U. von: "Asianismus und Atticismus", Hermes,
XXXV, 1900, pp. 1-52.

(3).- Bompaire, J.: op. cit., p. 119, considera que, si exis
teix un "tempérament asiatique", esta també
dins de la doctrina de la mimesi, car, ultra
tenir uns classics particulars, per exemple,
Hegesias, recorre també als classics univer

sals, ja que un únic amor pe1 patrimoni grec
distingeix el caracter panhel.lenic de la S2
fistica a una o altra costa del mar Egeu.
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,cada un d'ells és, ailladament, prou expressiu, pero l'un da

vant de l'altre perden part de llur significaci6, en la mesu

ra que no és possible establir entre ells una oposici6 equi

pol.lent. L'Aticisme és eviderlment un fenomen gramatical; és

l'intent de rnillorar la llengua parlada, al1iberant-1a deIs

, intent noble i legitim, si busca només una

correcci6 i elevaci6 natural de la llengua, potenciades amb

dues pels models c1assics, que hom ha llegit i apres a l'esc�

la, per� servil i absurd, si tracta d'imposar, ressuscitant

la, la llengua del segle IV a. C., que sis segles més tard e�

taria massa allunyada de la llengua parlada i seria per a molts

incomprensible, de manera que Reardon (1), per exemp1e, pensa

en una

"étrange amabilité de la foule, que de se presser au

tour d'un rhéteur qui le tourne le dos. Les foules, me
me les foules grecques, ne fréquentent pas les especta
cles ou l'on ne parle pas leur langue".

L'Asianisrne, en canvi, no �s un fen�men gramatical a

la inversa, ans el desenvolupament del component epidictic pr�

pi de 1 'oratoria des de aempr-e , per-ó, que va de spLegar= se , quan

el discurs perdé el seu contingut, co�seqüencia de la fractura

del módu.L politic tradici0I?-al,_ la �6ALC, justament també en
_

el mateix moment que les ciutats de l'ftsia Me�or comen�aren a
-'-"-. - -

destacar com a centres culturals d'importancia. Ara no calia ja

convencer l'assemblea de frenar el creixent poder de Filip, ca

lia només entretenir l'auditori.

(1).- Reardon, G.P.: op. cit., p. 93.
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La Segona Sofistica é
s , en bona part, l'espectacle

del seu temps. No hem d'oblidar que la tragedia havia mort

també amb la n6ALC i que els nous generes apareguts -alguns

d'ells nascuts de les mateixes arrels que la sofistica, l'e�
cola-eren literatura sobre el paper, per a ésser llegida, la

qual cosa no significa una difusi6 reduida, pero no poden as

pirar al qualificatiu d'espectacle públic, com amb gran ver

sernblan�a pot fer-ho la Segona Sofistica.

El genere nou per excel.lencia és la novel.la, un

genere que gaudira d'un públic ampli i divers, un genere que

vol distreure i servir a l'home d'antidot emocional contra tot

allo que no troba, és a dir, contra la perdua de la seva pro

pia identitat, en passar a formar part d'una comunitat massa

extensa, els confins de la qual li s6n desconeguts.Pero és s�

bretot el genere del lector aillat, espiritualment solitari i

oci6s, al qual arriba en forma de "llibretl•

La Segona Sofistica, en canvi, es situa, l'únic ge
nere de l'epoca que ho fa, en una doble actitud respecte al

seu público Es, sens dubte, impensable sense l'escriptura, p�

rb, en tant que manifestaci6 oratoria, la seva performance és

oral, davant d'un públic, que assisteix al recital dels sofi�
tes. L'orador abans, o fin s i tot després de les sessions pú

bliques -l'improvisaci6 en termes absoluts dificilment exis

tia, ja que l'orador havia estat format en uns esquemes reto

rics tan rigids que podia ésser capa� de pronunciar un dis

curs sense haver-lo escrit abans- fixa mitjan�ant l'escriptu
ra el discurs, com nosaltres el coneixem, segurament havent

tingut cura de la correcci6 gramatical, estilística o lexica.

Ens manca, pero, un altre component, impossible de materialit
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zar en l'escriptura, el qua1 determina bona part de l'exitde

l'orador, sobretot tenint en compte que el triomf haviad'aco�

seguir-lo no quan el pub1ic lector hagués 11egit e1s seus dis

cursos, sin6 al teatre, a l'agora o a la sala de dec1amaci6.

Es tracta del component escenografic, que devis ser mo1t irn

portant, tant des del punt de vista visual (gesticulacions,

moviments) com auditiu (inflexi6, cadencia, modu1aci6 de la

veu, que contribuien a crear el pathos escaient al tema).
D'altra banda, e1s sofistes havien de vencer amb

les seves armes gran quantitat de riva1s que pul.lu1aven per

les ciutats, especia1ment e1s fi1osofs cinics i els predica

dors cristians. Els primers amb un sarr6 a l'esquena recorrien

les ciutats i pobles de l'imperi, aturant-se a les places i

parlant a la gent de la buidor i vanitat del m6n, de la ne�

cessitat d'allunyar-se de les convencions de la vida social i

de trencar els lligams que uneixen l'home a la seva comunitat,

potenciant amb els seus discursos el desenvolupament d'un gen�
re en prosa, la diatriba �).Ben 11uny estaven e1s neosofistes

de l'actitud anticultura1 deIs filosofs ambulants, e1ls, que

contrariament als sofistes de la vel1a Atenes, aconseguiren un

prestigi i reconeixernent socials inimaginables al s. V-IV, car

ara al s. 11 d.C. aixi com era dificil pensar en un nEnaLoEu-

-per exemple adhuc un metge com Gale- desvinculat de

la formaci6 retorica i literaria, de la mateixa manera era

dificil trobar un sofista a11unyat de l'administraci6 o de la

vida publica -Yactitud d'Aristides és anormal en el seu temps.

(1).- cf. Miral1es, C.: "Los cinicos,una contracultur/�,,\.
E. Clás., XIV, 61, 1970, pp. ���77J""'��
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BIs segons rivals deIs sofistes, els predicadors

cristians, havien de lluitar contra l·esgotament i decepci6

de la gent, oferint-los un missatge de salvaci6 eterna, idea

nova, de la que potser el públic de Pau a l'agora d'Atenes

se'n reia, pero, si més no, se l'escoltaven com a un altre SO

fista, que és el que interessa per apropar la seva predica al

moviment sofistico BIs predicadors cristians es presentaven,

sense diferir en res, en quant a forma externa, deIs altres

sofistes, insertant la nova doctrina en les idees més arre la

des de la tradici6 grega, ultra difondre el seu missatge en

la llengua franca de l'imperi, el grec de la MOlvn.

Aixi doncs, enfront deIs "filosofi di strada", com

els anomena Peretti (1), o deIs predicadors cristians, els s,2

fistes, "oradors de Conc.ert", segons expressi6 de L. Raderma

cher (2), representen l'oficialitat, l'ordre establert.S6n mes

tres i educadors, que es dediquen a un ensenyament centrat en

la retorica, pero a més a més,

"coquetean con la filosofia, dan "tours" de conferencias,
tratan con los emperadores, están hinchados de vanidad y
de disntinciones" (3).

S6n, de fet, els dignes portantveus d'aquelles
classes mitges, economicament fortes i culturalemnt cultiva-

(1).- Peretti, A.: Luciano, un intellettuale greco contro Ro

�, Firenze 1948, p. 58.

(2).- cf. Lesky, A.: Historia de la literatura griega, Madrid

1976, p:868 (trad. cast.).

(3).- Adrados, F.R.: op.cit., p:447.
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des, que constituien urna élite en les ciutats imperials, i e�

tre les quals ells mateixos havien nascut. Eren la classe di

rigent, minoritaria, sens dubte, que havia instrumentalitzat

al seu servei la paideía grega, pero alhora la seva literatu

ra tenia la possibilitat de recobrar, per primera vegada des

de feia molt de temps, una certa dimensi6 popular, en la mesu

ra en que la paraula tornava a ésser, si no ja l'únic, sí, al

menys, un deIs seus vehicles de difusi6.
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3.Eli Aristides: biografia i discursos.

Ultra les dades autobiografiques que ens ofereix Eli

Aristides en la seva obra, sobretot als Discursos Sagrats, la

informaci6 més detallada que tenim sobre la seva vida ens ve

fornida per Fil�strat (1), el qual en algunes de les seves no

ticies, recull el que ha conegut mitjan�ant un altre sofista,

Damí.á d 'Efes, deixeble d'Aristides a Esmirna, de.'. qui ens man

ca qualsevol altre testimonio

Fil�strat, com assenyala Behr (2), devia haver di�
posat encara d'un altre material biografic i literari sobre el

nostre sofista, les Fontes, utilitzades també per l'autor deIs

Prolegomena al Panatenaic, les dades deIs quals no s6n fidedig
nes, ja que ,tal com ens han pervingut, serien obra de redacci6

tardana, possiblement del S. IX d.C., tot i que l'original de

la part biografica fos atribuible al rétor atenes del s. IV,

Sopater.

D'altra banda,a la �, i per tant encara dos se

gles més tard, la informaci6 que hi trobem té dos origens, Fi

l�strat i un epitom del s. IX que remet a Hesiqui (s. VI), qui
devia haver recollit algunes notes del primer text deIs Prole

gomena, alhora que potser va servir de font per a la redacci6

ulterior.

(1).- Fil�strat, V.S.,I, 581-585.-

(2).- Behr, C.A.: Aelius Aristides, Amsterdam, 1968, pp.142-7.
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Publi Eli Aristides Teodor -aquest és el nom gravat

al basament d'una estatua que els alexandris li dedicaren (1)

nasqué a la regi6 de Misia en una de les propietats familiars

no lluny de la que més tard seria la ciutat d'Hadriani (2)

La data del seu naixement ha estat objecte de dis

cussi6, ja que Aristides ens en d6na una informaci6 confusa i

les altres fonts no s6n pas més explicites. Filostrat diu no-

més que va viure seixanta o setanta anys, i la � que va m�

rir durant el regnat de l'emperador Comode (180-192 d.C.). TaE

mateix,dues s6n les dates que hom ha coincidit en donar alna!
xement d'Aristides, els anys 117 i 129 d.C., sobre la base de

dades internes de la seva obra i d'a1tres de tipus historic,

que sovint tampoc han estat fixades amb exactitud (3).

(1).- cf. Dittenberger, Oro Gr.I.S., II, 709.

(2).- Juntament amb Hadriania i Hadrianútera fou una de les
tres principal s ciutats en que va ésser dividida adminis
trativament la regi6 després del viatge de l'emperador
Hadria l'any 123 d.C.

(3).- cf. Bou1anger, A.: "Chrono10gie de la vie du rhéteur
Aristide" , R.Ph., XLVI, 1922, pp.26-55.

L'autor fa un resum de les distintes posicions adoptades
pe1s filo1egs. Partidaris de l'any 129 han estat Masson,
Collectanea historica ad Aristidis vitam, (1722), i W.

Schmid, "Die Lebensgechischte des Rhetors Aristides",
Rh.M.,XLVIII, 1893, 53-83. Defensors de la data més baixa
han estat Letronne, Recuei1 des Inscriptions d'Egypte, 1848,
I, p. 121, W. Waddington, "Chrono10gie de la vie du rhéteur

Aristide", �, XXVI, 1867, pp. 203-268, i R. Egger, "Die
Aemter1aufbahn des Nonius Macrinus'I, JOEAI, IX, 1906, pp.
71-76.

.\
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Boulanger analitza les referencies de tipus astro

logic deIs Discursos Sagrats i proposa ellO de decembre de

l'any 117 com a única data, en la que s'acompliren les condi

cions astrals revelades pel mateix Eli Aristides:

axC�ELv ynp aÚLbv(ALa)�Éaou LOÜ opavoü �Éanv L�V �otpav

nVLMa ÉYLYVó�nv, Mat AÉyouaL �ÉVLOL OL ácrLpov6�OL AÉovLa

��v EtvaL LnVLxaüLa Ént �Éaoü LOÜ oúpavoü, LOV oE LOÜ

ALbG ácrLÉpa úno LQ AÉOVLL, ÉM LELpayóvou nAEUpaG 'Ep��
OEGLÓV, á��OLÉpOUG E�OUG (1)

Behr, en canvi, situa aquest horoscop al 27 de ge

ner de l'any 118, adduint com a prova altres dos llocs dels

Discursos Sagrats (2). Ell mateix, empero, en un article post�
rior a la publicaci6 del seu llibre, sustitueix aquesta data

per la del 26 de Novembre de l'any 117 (3).

Malgrat la diferencia que pugui subsistir encara,

el fet important, a partir deIs darrers intents de fixar el

naixement d'Aristides, és que hom accepta com a més versem

blant i concordant amb la resta de la seva vida el manteniment

de la data mC§s baixa.

(1).- L 58 K. Els discursos XLVII-LII corresponen en l'edici6
de Keil als sis 'IEPOt AÓYOL , que citarem al llarg del

present treball, seguint aquesta numeraci6.

(2).- Beh�, c. A.: op. cit., p.l. Els altres llocs adduits
com a prova s6n XLVIII, 31; XLVIII, 16; L,
57-58 i LI, 20.

(3).- Behr, C. A.: "Aelius Aristides ' birth date corrected
to November 26. 117 A.D.", A.J.Ph., 1969,
pp. 75-77.
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Escassa és la informaci6 sobre la seva familia, ja

que sabem només, d'acord amb les fonts que en parlen, el noro

de son pare, Eú5aL�v, sacerdot possiblement de Zeus Olimpic,

oner6s carrec, que evidencia fins a quin punt es tractava

d'una familia distingida, a la qual, com demostra el propi

n6m del nostre sofista, havia estat atorgada la ciuatadania

romana(l). Aristides tampoc en parla, pero fa reiterades re-

ferencies al seus Zosim i Filomena, pels qui sent

una gran estima.

Pel que fa a la seva educaci6, la benestant situa

ci6 familiar li va permetre de rebre la que s'esqueia a un j2
ve de la seva>classe, dirigida sobretot a la carrera oratoria.

I

Aristides ens recorda el noro del seu primer mestre, Epagatos,

home superstici6s i roistic, que influencia l'esperit del jo

ve. Més tard visita l'escola d'Alexandre, un deIs més repu-

tats ypa��aL�XWV de la seva epoca, mestre també del futur

emperador Marc-Aureli. L'acci6 d'Alexandre fou decisiva, car

a ell deu gran part del seu coneixement i familiaritat amb

l'antiguitat hel.lenica, de la seva'�rudici6 i gust per la

llengua atica. El pregon i sincer sentiment d'admiraci6 i de

respecte envers Alexandre, manifest al llarg de la seva vida,
es va fer pales sobretot en l'elogi fúnebre que fou trames

per Aristides als conciutadans d'Alexandre amb motiu de la se

va mort. (2)

(1).- Aristides i la seva familia estigueren també molt vincu
lats a Cizic i Esmirna, ciutats de les quals foren potser
ciutadans, car existia una tradici6 que feia Aristides, com

Homer, fill d'Esmirna (cf. �., XVI, 320)
(2).- 'Ene 'AAEEáv5p� 'En�Lá��o� (XXXII K).
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Després de l·aprenentatge a l'escola del grarnmati-

� el darrer període de formaci6 d'un orador consistia en

escoltar les més destacades figures de l'oratoria del moment,

entre les quals Arístides tingué oportunitat de seguir les d�
clamacions de Polem6 a Esmirna, d'Aristocles a Pergam i d'He

rodes Atic a Atenes.

L'educaci6 d'Eli Arístides, per bé que enquadrada

dins deIs rígids marcs de la sofística, fou amplia i pregona,

de manera que,si hom pot blasmar-lo per manca d'originalitat

o de creaci6 davant d'un geni com Llucia, també és evident

que va destacar entre els altres sofistes per la seriositat i

extensi6 deIs seus coneixements, com reconeix Filostrat (1),
en dir d'ell que era

'KaL -rEXVL'Kw-ra-ro� oE oO(j)l.o-rwv 6 ·'APLO-rll('OE� ÉyÉVE
-ro 'KaL TIOAU� ÉVaEwpnuaoL.

Com els altres sofistes Eli Arístides, acabada la

seva formaci6, bavia d'iniciar la carrera oratoria amb una s!
rie de viatges per les ciutats més importants de l'imperi. Es

dirigí en primer lloc a Egipte per a visitar Alexandria

n ot OEUV� 'KaL UEyáAll 'Ka-r'Atyun-rov 'AAEEávopou
n6A L e (2) i (3).

com dira als romans, i altres indrets d'interes, com les fonts

del Nil, havent-se aturat abans a Cos, Cnido i Rodes. Ens és

desconeguda l'activitat oratoria d'aquest primer viatge, les

(1)00- Filostrat, .y.!.§.:. , I, 585.

(2 ) • - XXVI 95 K.

(3).- A partir d'ara i com que l'objecte principal d'aquest es

tudi és el discurs Et� 'PWUllv (XXVI K), cada vegada que
en fem una cita, posarem entre barres només la referencia
al capítol.



impressions del qual recull anys després en el seu

(XXXVI K).
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Tornat a Esmirna i gaudint ja d�una certa reputaci6,

es decidi a viatjar a Roma, capital politica de l�imperi i ci

ta obligada per a tots els qui desitgessin assegurar-se l��xit

i el triomf. Tanmateix les aspiracions d�Aristides no havien

d�acomplir-se com la seva voluntat i anim somiaven, car, ja a

Egipte i després a Esmirna, abans de sortir cap a Roma, comen

�a a sentir els primers simptomes d�una malaltia, en aparen�a

provocada per un refredat agafat a Baris, de la qual practica-

ment no es recuperaria.

En. el segon deIs Discursos Sagrats explica com va

fer el viatge, per terra, i l�estat tan deplorable en que es

trobava, que l'obliga a tornar a casa, sense veure realitzats

els objectius que l�havien dut a Roma, car la seva delicada

situaci6 no li permetia de parlar en púb1ic (1).

Els metges, primer a Roma i després a Esmirna, no fo

ren capa�os de diagnosticar amb exactitud la naturalesa de la

malaltia, que presentava una simptomatologia complexa amb fe

bre, dificultats respiratories, vomits i anorexip, problemes

intestinals, estat d'angoixa i molesties genera1itzades. La

incapacitat deIs metges per guarir-lo marcara un canvi impor-

tant en la seva vida, ja que cerca la salvaci6 en l�ajut de la

divinitat, i amb aquesta intenci6 ana al temple d'Asclepi de

Pergam, que juntament amb Epidaure i Cos era un deIs centres

importants del culte d'aquest déu, que implicava la practica

d'un tipus especial de medicina. (2)

(1).- cf. XLVIII 60-68 K.

(2).- En general sobre Asclepi, Edelstein, L.: Asclepius, New
York 1975.
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L'estada d'Aristides al temple, coneguda amb el nom

de "catedra", dura girebé dos anys (145-147), pero ja mai va

desvincular-se'n de manera definitiva. Aquest sojorn fou impo�
tant no tant per la millora física que tot plegat no va aconse

guir, com perque a partir de llavors els vincles amb la divini

tat s6n més estrets, ell mateix es considera un do d'Asclepi

(1), i no viu més que per al déu, que passa a dirigir tota la

seva existencia i, per tant, també la seva carrera oratoria.

Als santuaris d'Asclepi el somni era el centre de la

terapia, car el sistema de curaci6 raia sobretot en la tYKO�-

o incubatio, és a dir, en el fet de dormir dins del

recinte sagrat, esperant una revelaci6 divina sobre el tipus

de remei a seguir, practica, que creava una relaci6 molt estre

ta entre el déu i el malalt, ja que aquest tenia la seva con

fian�a posada en les epifanies divines.

Els remeis en si no estaven gaire allunyats deIs pr2

cediments de la medicina contemporania, que recorria també a

cures de dieta, a la hidroterapia, a l'adrninistraci6 de far

macs, als exercicis físics i adhuc a la practica de la música

o de la literatura com a mesura terapeútica (2).

Així les ordres de la divinitat només diferien deIs

remeis deIs metges per la seva manca d'oportunitat en el moment

que eren prescrites -per exemple, un bany a l'hivern en un riu

gelat, o reptar a un gran esfor� físic un pobre malalt com Eli

Arístides, a qui Gil (3) caracteritza com:

(1).- Pel que fa al sobrenom Teodor, L 53-54 K i L 70 K •.

(2).- Gale, VI 41 K.

(3).- Gil, L.: Therapeia, la medicina popular en el mundo clá

�, Madrid, 1969, p. 369.
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nla antitesis misma del hombre robusto, a quien Asclepio
obliga a realizar proezas natatorias que hubieran arre

drado al deportista más curtido".

Tanrnateix, l'anorma1itat i aberraci6 d'aquestesprac

tiques, indicades pe1 déu i difici1s de justificar hurnanarnent,

s6n potser el que els donava un aspecte sobrenatural i tenia

per a1s homes que, com E1i Aristides, ultra el seu temperarnent

superstici6s i mistic, esperaven d'e11es la seva sa1vaci6, un

valor excepcional i un caracter miracu16s, tot i que per a no

sa1tres, com diu Bou1anger (1),

nle seu1 mirac1e dont i1 se put se préva1oir, et i1 n'y
manqua pas, c'est d'avoir survécu a des semb1ab1es cures".

Para1.1e1ament a la re1aci6 arnb la divinitat, el so

jorn al temple creava un cerc1e d'arnistats entre e1s ma1a1ts,

homes, en ge�a1, de posici6 social alta i prestigi reconegut,

que compartien uns interessos cu1tura1s semb1ants, fruit d'una

similar formaci6, e1s qua1s, i potser formant part de la matei

xa terapia, intercanviaven 11urs inquietuts persona1s i expe

riencies viscudes (2).

Per tant, no menys que el déu, e1s seus companys de

(1).- Bou1anger, A.: op. cit., p. 202.

(2).- Coenixem e1s noms d'a1guns amics d'Aristides, entre e1s

qua1s hom pot trobar un fam6s jurista, Sa1vi Julia, un con
sol, �.Maxim, un estratega i conegut critic 1iterari, C1a�
di Parda1as, o C. Rufinus, gran benefactor del temple i de
la ciutat.

D'a1tra banda, segons Fi1ostrat, també Po1em6, V.S.,I
535, i Hermocrates, ibidem, II, 611, foren hostes del san
tuari de pergam.
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'cura exerciren una positiva influencia sobre Aristides, en

exhortar-lo també a la represa de l'activitat oratoria, si més

no, d'acord amb el seu estat fisic, davant d'una reduida

audiencia, com la que ben favorable, podia trobar entre els

hostes del santuari, tots plegats moguts per un identic senti

ment religi6s.

En resurn, podem dir que Aristides surt del temple

amb la certesa que la seva malaltia, en alguns moments més psi

quica que somatica, és el cami marcat per la providencia divi

na per a ésser el millor orador, sense perdre, pero, la cons

ciencia de que la seva malaltia i la seva delicada salut eren

un obstacle per atenyer l'exit desitjat (1).

Si altres noticies testimonien una uni6 entre el

tractament d'un malalt i l'activitat literaria, podem entendre

que Eli Aristides, com a resultat d'una personal relaci6 amb

el déu modifica la concepci6 de la seva propia actuaci6 pro

fessional, presa també amb finali·tats terapeútique$,
.

i llegir

els Discursos Sagrats (2) a manera d'una desmesurada aretalo

gia com les que recollien els favors i beneficis deIs déus,
un autentic monurnent dedicat a Asclepi, on no cal ce�car una

(1).- En aquest sentit la seva exclamaci6:
� 'óÉonoLa 'AoXAnnLÉ, EL ÜEV xat unEPÉxw LE AÓYOL� Mat

nOAU unEpÉXw, éuo t llEV uY�ELav, LOt� !3aOl{ávOL� '5'Er-
.

v.aL pnYVU08aL.' L 69.

(2).- Cal inscriure també els 'I�POL AÓYOL dins del corrent
de literatura.pseudocientifica·i supersticiosa, de notable
exit en aquell moment, representada, entre d'altres, per
Artemidor de Dal-dis amb la seva obra 'OVELPOMPLLLMá,
l'anonim �uoL6AOYO� o els estudis fisiognomonics de Ga
le i del mateix Polem6.



-48-

rígida i l�gica disposici6 cronol�gica deIs fets, ans contem

pIar-los com una obra impressionista entorn de la seva malal

tia i, per tant, de la seva vida.

D'altra banda, si hom intenta fer una divisi6 en la

biografia d'Arístides, ates el desenvolupament de la seva m�

laltia, en resulten tres períodes distingibles. El primer cal

situar-lo entre l'inici de la seva carrera amb el viatge a

Egipte i la cura al riu Isop, car al comen�ament del quart

discurs sagrat (1) explica com al dese any de la malaltia una

visi6 li aconsella d'anar al mateix lloc on s'inicia el mal,

si vol recuperar la salute Arístides, encoratjat per aquesta

il.lusi6, s'adre�a a Baris a la riba del riu Isop, per ba

nyar-s'hi, per�, un cop alla, el déu substitueix el bany per

unes libacions al riu, purgues i v�mits.

El resultat del viatge fou una milloria general,

que li permeté de reprendre plenament l'activitat orat�ria,
la qual durant els tretze anys en que gaudí d'una salut més

bona, arriba al seu punt algid, en la mesura en que les difi

cultats físiques no el constrenyien ja a una practica orat�ria

reduida, ans podia despla�ar-se i parlar davant d'auditoris

nombrosos, com ell mateix ens recorda:

Lpo�ñ OE nws ñon O��XELLO xat'�ywvaG ÉVLEAELG ñY�V��Ó�Eaa
OLXO� LE xáv LOL� on�oo[o�G, xat oñ xat nÓAE�� EtonAaO�EV

ñyou�Évou LOÜ aEOÜ �ELa Lñ� áyaañG �n�nG xat LÚXnG. (2).

(1).- L 1-7 K.

(2).- L 8 K.
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Finalment la pesta de l'any 165 d.C. (1), localitz�
da a Babilonia i estesa arreu de l'imperi per les legions amb

una gran mortaldat de la poblaci6, suposa per Aristides una

important recaiguda i l'inici del darrer periode de la seva

vida, en el qual, llevat d'un curt espai de sis mesos, no va

acosndeguir refer-se'n. Curiosament l'any 165 coincidia amb

la fi deIs disset anys de protecci6 que li havién estat pro

nosticats per Asclepi i Apol.lo Clarios a Esmirna, quan acom

plia un ritual de purificaci6 l'any 149 (2). Tanmateix, l'ajut

d'Asclepi i d'Atenea el salvaren, en canviar la seva mort per

la deIs joves Hermies i Filomena, nets de la seva dida (3).

D'aquests tres periodes el segon, en bona part, ens

és desconegut, car la historia deIs seus deu anys més glorio

sos de viatges i declamacions a les ciutats més importants de

l'imperi devia ser, sens dubte, el tema fonamental del sise

discurs sagrat que s'interromp a l'inici del viatge que l'any

155 el conduí a Grecia i després a Roma.

Coneixem, pero, un episodi significatiu de la seva

vida, que tinguéUoc durant aquests anys. La reincorporaci6

d'Aristides, més que a la retorica com activitat literaria,

que de manera definitiva mai no va abandonar, a la vida pro

pia del sofista en la seva dimensi6, pública, social i polit!
ca, va ser per a ell l'inici de succesives tribulacions pers2

(1).- cf. Llucia, Alex., 36, i Gale VII 279 K, i X 363 K.

(2).- cf. XLVIII 18 K. Pel que fa a l'epitet MAápLO� atri
buit a Apol.lo pel seu santuari de Colof6, al sud d'Esmir
na, vegeu també Cal.limac, �, 70, Virgili, En., III360
i Tacit, �., II, 54.

---

(3).- cf. LI 25 K.
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'nals, alienes a la majoria deIs seus col.legues, puix que va

intentar en la mesura de les seves possibilitats evitar la res

ponsabiiitat de qualsevol carrec públic, estretament vinculats

aleshores a la fama, reputac16 i benestar,habituals entre els

sofistes (1).

Tanmateix, alguns emperadors atorgaren a determinats

ciutadans, distingits com a benefactors de les ciutats o per

les seves activitats civiques, el privilegi de romandre exempts

de serveis públics, ALToupy�aL, i d'obligacions tributaries,

privilegi del qual hom no podia abusar, car hi havia, en reali

tat, una ruInosa incompatibilitat entre l'honor d'immunitat i

la prosperitat economica de les ciutats provincials (2).
Eli Aristides va tractar d'emparar-se en la seva con

dici6 d'orador important per a sostreure's a les obligacions

que aquest fet mateix podia suposar-li. No fou, pero, l'únic

sofista amb problemes d'aquest tipus, la qual cosa demostra

fins a quin punt sota un reconeixement de dignitat hi havia,

sens dubte, una autentica carrega (3).

Els dos primers afers d'immunitat que va haver de r�

soldre s'iniciaren quan els ciutadans d'Esmirna, per distingi�
10 amb un ofici públic, el proposaren com a áPXLEPEÚS i

l' anomenaren É'KAOYEÚs els anys 147 i 152 respectivamente

L'exercici de la

(1).- Herodes Atic fou consol l'any 142, Lol.lia d'Efes estra

tega a Atenes i Dionis de Milet aaTPánns OÚ'K á�avwv
t8vwv. cf. Filostrat, �., II, 547, I, 527 i 524.

(2).- cf. Bowersock, G.W.: op.cit., p. 31.

(3).- cf. Filostrat, V.S., I, 490, on s'explica com també Fa
vori va rebutjar el carrec d' áPXLEPEÚs.
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"AoCa!; era un carrec molt honorable, cal' era la més eleva-

da dignitat provincial a la que hom podia aspirar, pero també

molt cost6s, puix que suposava la presidencia deIs jocs pú

blics de les distintes ciutats del districte, costejant-los

amb recursos personals. Aristides tracta de dissuadir-los sota

el pretext de la seva delicada salut, rao per la qual tampoc

va. acceptar ser sacerdot del nou temple d'Asclepi.Pero, mal

grat ell, els delegats d'Esmirna el votaren a l'assemblea, que

tingué lloc a Frigia, i Aristides es veié ob1igat a ape1.lar

al governador, Glabri, qui rectifica el vot de l'asssemb1ea (1).
Cinc anys. més tard a l'assemb1ea de Filade1dia el

1egat del governador confirma la segona proposta deIs ciuta

dans d'Esmirna, decisi6, que té com a conseqüencia una nova

apel.laci6, pero aquesta vegada al governador i també a Roma.

El veredicte és revocat pel governador, Pol.li6, que, d'aque�
ta manera, resol favorablement per Aristides el cas, tal com

el déu ho havia predit (2).

Tanmateix, aquesta situaci6 no significava encara

la immunitat definitiva. L'any següent els ciutadans d'Adria

nútera inclouen el nom d'Aristides en la llista � que presenten

per a la designaci6 d'irenarca, �úAaE Lñ!; ELOnVn!; (3). El nou

governador no el coneixia personalment, pero,informat de la

seva creixent fama i bona posici6 economica, va escollir-lo

amb preferencia sobre els altres candidats. El sofista altra

(1).- cf. L 101-104 K.

(2).- cf. ibidem 91-98 K.

(3).- ibidem 72 K.
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vegada fa ús del dret d'ape1.1aci6 i reb diverses cartes a fa

vor seu, una del seu amic en. Avidi He1iodor, prefecte d'Egip

te durant el vitage d'Aristides, i una a1tra, més important,

del propi emperador, Antoni i del seu fi11, Marc Aúre1i, que

1i atorguén la desitjada irnmunitat, cas que efectivament prac

tiqui la retorica. La condici6 de l'emperador s'acomp1ia en

aque11s moments i, per tant, el governador, ma1grat e11, haur�

de modificar el veredicte donat i concedir a Aristides la re-

clamada á�EAELa per la seva superioritat retorica, tot i que

l'exhorta afer-se carrec de l'ofici de manera vo1unt�ria, car

Aristides no podia, en rea1itat, ésser inc10s dins del nombre

fixe de sofistes, que, segons l'edicte d'Antoni, podien gaudir

d'irnmunitat en funci6 de 11urs activitats, cas, que no era el

d'Aristides, com semb1a que ho demostren les parau1es que atri

bueix al governador:

'OÚOEtG, E�n, �n�Er nEPL �wv AÓywv·_áAA' E�EPÓV

tO�L npw�ov 'EAAnVWV EtvaL xaL áxpov tv AÓYOLG

--oü�w yap wvó�aEv-- xaL E�EPOV oLa�pLSELV tnL

ioú�� xaL ua�n�ac ÉXELV'� (1)

Aristides,després d'aquest tercer problema, no es

troba satisfet, puix que amb cada nou governador poden tornar

a p1antejar-se situacions simi1ars. Aquest temor es confirma,

quan el conse11 d'Esmirna, mentre intentava d'aconseguir una

immunitat definitiva, l'anomena npú�avLG. El moment era

(1).- L 87 K.
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més complicat, car havia de resoldre dos processos ensems.Tan

mate ix sera davant de l'assemblea provincial, reunida a Per

gam, gracies a la decisi6 del governador, Juli Quadratus, tam

bé orador i membre d'una distingida familia de la ciutat, on

obtindra l'ambicionada i definitiva exempci6 d'obligacions ci

vils, en haver estat capa� de parlar en defensa pr�pia durant

cinc clepsidres, no deixant cap dubte sobre el seu domini de

l'art orat�ria (1).

Tanmateix, el fet que Aristides defengués a ultran�a
la seva incapacitat, no sempre justificada, per fer-se carrec

deIs oficis, que hom volia confira-li, no ha de significar una

actitud de desinteres envers la seva ciutat, ans, al contrari,

ma1grat gaudir de fama i reconeixement arreu del m6n, se'n

sent orgul16s i digne representa�.

La popularitat ibones re1acions deIs sofistes amb

gent influent e1s feien idonis ambaixadors i portantveus de

les aspiracions ciutadanes. Aixi dones, �istides va mentenir

se també en la linia d'a1tres sofistes i no va renunciar a

assumir amb responsabi1itat l'activitat diplomatica que podia

correspondre-li en funci6 d'una reputaci6 i consideraci6 indis

cutib1es a favor de la seva ciutat.

El prestigi asso1it era ja una forma de retre ser

vei a la ciutat, el nom de la qua1 anava vincu1at al renom del

sofista. En aquest sentit, E1i Aristides va seguir les petges

del seus antecessors, homes com Niquetes, Po1em6 o Escopelia,

que gracies a la seva fama ben 11uny havien estes la ce1ebri-

(1).- L 88-94 K.
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tat �e la ciutat asiatica (1).

Tot i que Aristides no pugui ésser considerat com

un benefactor material de la ciutat d'Esmirna, com Herodes

Atic per Atenes, un personla gest, acomplert gairebé a la fi

de la seva vida, el posa per damunt deIs seus col.legues i fa

possible que Filbstrat 1i atorgui l'honrosa qualificaci6 de

llfundador d "

Esmirna 11
•

En efecte, pot anomenar-10 ot�Lo�ñv �ñb t�úpvnb

perque gracies a una carta (2), que pe1 seu compte trameté a

l'emperador, la ciutat fou rapidament reconstruida amb l'ajut

de Roma després del terratremo1 de l'any 178 d.C., desgracia

que 1i inspira, almenys, dues obres més (3), en les que cele

bra la reconstrucci6 de la ciutat i anuncia la seva nova glb

ria i prosperitat. La magnificencia i bellesa d'Esmirna havien

estat contades ja abans per Aristides en una altra obra (4),

que adre�a a l'emperador Marc-Aureli, exhortant-lo a visitar

la ciutat, tema que torna a reprendre més tard en la que fou

la seva darrera obra com a orador oficial de la ciutat (5).

(1).- Juntament amb Pergam i Efes era una de les tres ciutats
més importants de la provincia d'Asia, de la qual, si Efes
n'era la capital oficial, Esmirna podia gloriar-se d'ésser
la capital intel.lectual, un deIs centres difusor s del mo
viment sofistico

(2).- 'EnLo�oAñ nEpt t�úpvnb npob �OUb SaoLAÉabl XIX K.

(3).- 'Ent t�úpv� �ov�6�a (XVIII K) ,naALv�6�a Ént t�úpv� (XX K).

(4).- t�upvaL�bb nOAL�L�6b (XVII K).

(5).- t�upva��6b (XXI K).
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Un altre aspecte important en la vida d'un sofista

era la seva activitat com a mestre de retorica, sobre la qual,

en el cas d'Aristides, la informaci6 és practicament nul.1a.

Ell ___mateix no en fa r-ef'er-énc í.ee massa explicites, tot i que

una de les seves obres és un elogi fúnebre dedicat a un deixe

ble, Etoneu, jove d'una coneguda familia de Cizic, per a qui

té paraules d'admiraci6 i emocionat record, com les dedicades

al seu mestre Alexandre.

Filostrat, quan parla d "altres sofistes, recorda s2

vint quins foren llurs mestres, entre els que hom troba sem

pre destacats els noms de Niquetes, Herodes, Favori o Polem6,
o el gran nombre de deixebles que atreien a la seva esco1a (1) •

Sobre Aristides, pero, eludeix qualsevol noticia relativa· a la

seva tasca docente Només trobem una que explica els honoraris,
deu mil dracmes, que Damia d'Efes va pagar a Aristides i a

Adria de Tir, quan seguia les seves lectur�s a Esmirna (2).

Tanmateix, aquesta dada sembla contradictoria amb el fet que

Aristides es mostri satisfet de no haver-se dedicat a l'ora

toria per diners (3).

Aristides, doncs, devia tenir, com tot orador de

renom, els seus deixebles, fills, sens dubte, de les més dis

tingides families, pero tal vegada el seu magisteri, per cau

sa de la seva malaltia, fou irregular en relaci6 amb els al

tres oradors, d'on va néixer una tradici6 que el feia impopu-

(1).- cf. Filostrat, V.S., I, 518.

(2).- ibidem II, 605.

(3).- cf. XXXIII 19 K.

"'
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lar mestre de ret�rica i que recollí láutor deIs Prolegomena
en el següent epigrama, que cita, per� que no considera re fe

rit a Arístides:

xaLpET' 'APLOTELOOU TOÜ PñTOPO� EITTa �a8ETaL

TÉooapE� OL TOLXOL uat TPLa uU�ÉALa (1)

Aquest possible fracas docent no va impedir que

l'antiguitat rnateixa el reconegués corn un deIs millors oradors,

en comparar-lo a Dern�stenes i considerar-lo un autentic model

classic (2). Les lloances que a partir del s. III d.C. li s6n

prodigades, resulten, potser, excesives, per� poden servir per

comprendre quina era la valoraci6 i respecte que horn tenia per

la ret�rica, en la que la paideía trobava la seva més alta mani

festaci6.

L'obra d'Aristides representa bé el s. II d.C. i l'e�
trega absoluta a .la paideía juntament amb l'esfor� per manteni�
la en el seu rnés a1t nive11 té a favor d'Árístides i deIs seus

contemporanis el merit, no petit, d'haver contribuit a prolon

gar la vida del rn6n he1.lenic, car, ernprant la irntage de Rear

don (3), els hornes del s. II d.C. s6n els colons que sernbren i

fan productiva la terra descoberta pe1s seus antecessors.

(1).- Pro1egornena al Panatenaic, 741 D. Corn l'autor deIs Pro1�

gornena, Wilamowitz accepta també que el dístic esta dedicat

a un altre orador posterior i desconegut (cf. Wi1amowitz,
U. von, "Der Rhetor .Aristidesl!, Sitzungsberichte der Preus

sichen Akadernie der Wissenchaften, 1925, p.347).

(2).- Libani al s. IV d.C. el pren per model indiscutible. V�
geu també A.P., XVI, 315.

(3).- cf. Reardon. B.P.: op. cit.,p. 154.
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Pe1 que fa a l'obra d'Arístides, cinquanta-cinc
s6n e1s discursos que han arribat sota el seu nom, per bé que

a1guns d'e11s presenten prob1emes d'atribuci6.

L'edici6 canonica ha estat la de Kei1 (1), pero

per a1s setze primers discursos, que havien de formar el pri

mer vo1urn d'aquesta edici6, cal remetre's a la de Dindorf (2),

que inc10u cinquanta-quatre obres, car -la oLáAEELbf KaLa LWv

óPXllcnwv

ni (3).

és coneguda només per una refutaci6 de Liba-

Kei1 considera apocrif el discurs XXX, 'ATIEAA� YE

de manera que en la seva edici6 s6n cinquanta
tres les oracions atribuides a Arístides.

Per la seva part, Bou1anger (4), i també Reardon

(5), fixa en cinquanta-un el nombre de discursos, car no acceE

ta la correcci6 de Kei1 respecte al discurs d'aniversari, pero

exc10u e1s XXV i XXXV - 'PooLa�ób -, així

com les Dec1amacions Leptinees, que constituien e1s dos darrers

(1).- Ae1ii Aristidis Srnyrnaei guae supersunt omnia, edidit B.

Kei1, vol. II, Orationes XVII-LIII, Leipzig 1898.

(2).- Aristides ex recensione G. Dindorfii, 3 vol., Leipzig
1829.

(3).- cf. Croiset, Litt. Gr., V, p. 502, i Christ-Schmid, �
Litt., II, p. 570, que es manifesten partidaris de l'auto
ria d'Arístides, mentre que Bou1anger reco1za la hipotesi
que considera L1ucia el seu autor.

(4).- Bou1anger, A.: Opa cit., p. 156-162.

(S).- Re ar-don , B. P.: Opa cit., p. 125.
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discursos de l'edici6 de Dindorf.

En quant a la c1assificaci6 d'aquests cinquanta-un

discursos Bou1anger e1s presenta agrupats en cinc apartats di

ferents, en e1s que distingeix:

I. Discursos Sagrats
II. Obres po1emiques i de discussió

III. MEAÉLUL

IV. Discursos poetics:

1. Himnes

2. Monodies
3. Panegírics proxims a1s himnes

4. Discursos privats (d'aniversari i fúnebres).

V. Discursos po1ítics.

Reardon, en canvi, sense apartar-se fonarnenta1ment

de Bou1anger pe1 que fa a l'atribuci6 de les obres, presenta

una c1assificació en set apartats, fets n? tant pe1 contingut

comper a esquematitzar l'evo1ució de la retorica des de la s�

va funci6 original de

"démiurge de la persuasion dans les cours jusqu'a la for
me qu'e11e revet dans les hyrnnes d'Aristide" (2).

Agrupa e1s cinquanta-un discursos d'acord amb el

següent esquema:

(1).- Amb les �EAÉLUL s6n re1acionades dues ÓLUAÉEELb
la ja esmentada, de dubtosa atribuci6 i el discurs XXIX K,
ITEpt LOu �ñ ÓELV MO��OELV.

(2).- Reardon, B.P.: op. cit., p. 126.
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11. AÓYOL eOUAEU�LMOL:

1. IIEPL c)'J..LO\)OLa�
2. IIEpt E1-LÚPVIl�

111. AÓYOL tnL6LM�LMOL:

1. 'EnL�á<pLoL
2. Aóyo� YE\)EaALaMó�
3. Panegírics de ciutats

IV. Himnes

V. Obres tebriques
VI. 6LáAEEL�.

VII� Discursos Sagrats

Cal dir lbgicament que tota classificaci6, aquestes

dues o qualsevol altre possible, és feta sempre sota un crite

ri purament arbitrari, i que no té altra finalitat que facili

tar la comprensi6 de l'obra estudiada, tot i que sovint és di

ficil demantenir, quan hom procedeix a fer-ne l'analisi.

Aixi, per exemple, Boulanger inclou el discurs inti

tulat (XLVI K) entre els himnes

als déus, mentre que després l'integra dins deIs discursos p�

litics per considerar-lo, de fet, un panegiric de la ciutat

de Corint, paral.lel, per exemple, al de Cizic, o distingeix

entre discursos privats i monbdies, per analitzar-les després

juntament amb una part d'aquells dins del capitol de discur

sos fúnebres.

Reardon, si més no, reconeix la comoditat d'una

classificaci6, alhora que també en veu les limitacions, car

molts deLs discursos, per exempLe , podrien ésser considerats

com a un gran més alt de desenvolupament deIs exercicis esco-

lars o npoyu1-L\)áa1-La�a que serviren de base tant per als dis
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cursos d'aparat, com per als deliberatius, que en perdre el seu

contingut real, esdevenen també una forma de discurs d'aparat.

Per tant, comparant les dues anteriors classifica

cions, proposem una ordenaci6 més concentrada deIs discursos en

quatre apartats principals, per tal de destacar el lloc central

que tant en l'obra d'Aristides, com, en ge�al, en l'oratoria

contemporania, ocupava el discurs d'aparat, del qual caldria

fer encara, en el cas d'Aristides, una subdivisi6 en tres apar

tats d'acord amb el contingut deIs discursos:

II. Obres teoriques
III. Discursos Sagrats
IV. A6y6L tnL5LK�LKOC

1. Discursos d'elogi:

1.1. Discursos fúnebres: epitafis i monodies
1.2. Himnes

1.3. Panegirics
1.4. Discurs d'aniversari

2. Discursos politics:

2.1. Serie d'Esmirna
2.2. Sobre la concordia

3. Discursos morals: �LáAEEL�

Reardon considera que el discurs d'aparat esta cons

tituit fonamentalment per l'elogi i l'epitafi, distinci6, que

presuposa només una diferencia de contingut, ja que, des d'un

punt de vista formal, l'epitafi, malgrat la seva tradici6 dins

de la literatura grega, no és altra cosa que un tipus de dis

curs encomiastic. Segons Menandre (1) en el discurs fúnebre és

(1).- Rhetores Graeci, III, p. 434, Spengel.
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possible de distingir entre epitafi propiament i una varietat

més lliure, la monodia, representada en l'obra d'Arístides

per dos discursos (1), en els que evoca una desgracia pública,

com si plorés la mort d'un ésser huma.

Dins deIs discursos d'elogi incloem també els him

nes, car, mancats de l'estructura metrica tradicional, s6n no

més un tipus d'encomi en prosa, dedicats a una divinitat o al

seu culte. En aquest sentit, el navnYUpLXO� Ént �� ü5a�L �� Év

nEPyá� (LIII K) i l' Et� �e �pÉap �e Év
•

AOXAn-

nLOU (XXXIX K) han d'ésser associats a l'himne dedicat al

déu Asclepi (XLII K), També el discurs al mar Egeu (XLIV K)
és un autentic himne, car el mar és lloat talment com si fos

un déu, i és una de les obres que, segons Boulanger, justifi

ca la pretensi6 de rivalitzar amb la poesia.

Els discursos polítics poden ésser agrupats en dues

series, la d'Esmirna, que presenta Arístifies com ambaixador i

potantveu de la ciutat, i la de la concordia que el vincula

al paper de consellers polítics que sovint s'esqueia també

als sofistes, ja que aquest mateix tema fou tractat per Di6

en distintes oracions (2) i també Polem6, segons Filostrat

(3) va apaivagar la discordia entre els ciutadans d'Esmirna.

Pel que fa a l'única 5LáAEEL� que tenim d'Arísti-

des, situada per Reardon en un apartat especial i relacionada

per Boulanger amb els exercicis d'escola, posa de manifest la

(1).- 'Ent E�úp�� �ov�5La (XVIII K)

(2).- cf. XXXVIII, XXXIX, XLI i XL.

(3).- Filostrat, �, 1, 540.

i 'EAEuoLvLOL� (XXII K)
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impossibi1itat d'estab1ir amb 1ímits precisos la frontera en

tre un tipus o a1tre de discurso Bou1anger (1), per la seva

part, considera que el contingut d'aquesta dissertaci6 és un

110c comú de moral, sovint tractat per a1tres sofistes, pero

que la personal actitud d'Arístides en el seu desenvo1upament

és l'única requisitoria contra el teatre llegada per l'antigui

tat pagana, re1acionable amb els arguments deIs moralistes

cristians. Si és possible establir aquesta re1aci6, potser més

que amb les �EAÉ�aL caracteritzades per la seva manca d'ac

tua1itat, caldria considerar aquesta oLáAEfLG ultra el sue

contingut moral, com un autentic discurs i, per tant, dins del

marc més amp1i del discurs d'aparat, que, com ja hem assenya

lat, inc10u practicament totes les manifestacions oratories de

l'epoca.

Resta encara una darrera obra d'Arístides, intitula

da AtYUTI�LOG (XXXVI K), que apareix sempre al marge de les

classificacions, ja que no és propiament ni un discurs ni un

exercici d'escola, ans un tractat pseudocientífic i geografic,

que dedica especial atenci6 a les crescudes del Ni1.

(1).- Bou1anger, A.: op. cit., p. 294
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11. EL DISCURS A ROMA D'ELI ARtSTIDES
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1. Cronologia i caracteritzaci6.

En abordar l'estudi del discurs A Roma. el primer

problema que se'ns planteja és la seva data, car les difere�
cies cronologiques que veiem, en parlar del naixement d'Ari�
tides, tornen a apareixer en aquest discurs, pronunciat a la

capital de l'imperi, on va anar, almenys, en dues ocasions,

pero els dos viatges foren molt diferents, no tant en la se

va finalitat, com en les circumstancies personal s en que els

realitza, l'un en pessimes condicions de salut, l'altre enel

zenit de la seva carrera. Del primer viatge i estada a Roma

trobem referencies en els Discursos Sagrats (1), mentre que

solament sabem que va anar a Roma en una altra ocasi6, des

prés d'haver visitat Atenes i Epidaure (2j.
D'altra banda, el discurs no efereix cap dada que

permeti d'establir amb seguretat en quin moment fou pronun

ciat, pero no han estat deixades de costat les referencies

internes que puguin contribuir a fixar una data. Així, Boula�
ger (3), seguit per la majoria deIs filolegs, afirma que fou

pronunciat l'any 144 d.C. durant el primer deIs viatges, car

el seu mestre, Alexandre, que aleshores es trobava a Roma,

(1).- cf. XLVIII 60-69 K i L 31 K.

(2).- cf. LI 3 K.

(3).- cf. Boulanger, A.: op. cit., p. 124-127. Pel que fa a

les referencies a Egipte i a Asclepi,
vegeu XXVI 26, 86, 95, 100, 105 K.
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l'hauria recomanat, perque pogués declamar davant la cort im

perial. Per a1tra part, e1s reiterats esments d'Egipte indic�
rien que el record d'un recent viatge al país del Ni1 era en

cara viu en e11, i l'escassa atenci6 a Asc1epi provaria que

és una obra anterior al sojorn al temple de pergam. 01iver (1),

en canvi, rectificant el ca1cu1 de Bou1anger, proposa la pri

mavera de l'any 143 d.C., car considera que Arístides, en re

coneixer que durant el primer any de ma1a1tia no va dedicar

se a la ret�rica, quan parla de1s seus deu anys de patiments

(2), no e1s pot comptar des d'abans d'anar a Roma, ans des

del seu retorn a Esmirna a la fi justament del 143.

Bs obvi que Arístides parla d'A1exandria varies

vegades i que Asc1epi no ocupa una posici6 especial entre e1s

a1tres déus, per� és evident també que ob1ida aquest discurs

en e1s Discursos Sagrats -en cas que rea1ment hagi estat pro

nunciat ourant el primer viatge-, mentre gue sí explica com a

Roma Apo1.10 va exhortar-lo a composar un pean per a1s 1udi

Apo11inares, ce1ebrats durant la seva estada a la ciutat (3).

(1).- cf. 01iver, J.R.: "The ru1ing power: a study of the Ro

man Empire in the second century after

Christ through the Roman Oration of

Ae1ius Aristides", TAPhS, 43, 4, 1953,
p. 886.

(2).- cf. L 1 K. El dese any de la ma1a1tis s'acomp1í a la fi

del 152 amb la cura al riu Isop.

(3) .- cf. L 31 K. E1s 1udi AEo11inares eren ce1ebrats anua1-

ment entre el 6 i el 12 de ju1io1.
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El discurs A Roma,

Hthe greatest literary expression of what the Golden

Age could mean to the world of Hadrian and the Antoni

nes" (1),

devia tenir per for�a una gran ressonancia i sembla difícil

de creure que un home, no exactament modest com Eli Arísti

des, pogués passar per alt un exit tan important a l'hora

de recopilar les seves experiencies.

Si ens situem, en canvi, a l'any 155 d.C., com pr2

posa Behr (2), ens trobem en el període de més bona salut i

fama d'Arístides, quan justament les referencies a la prote�
ci6 del déu s6n més escasses i mai no parla de l'evoluci6 de

la seva ma1altia, dades ambdues confirmades pe1 discurs que

ens ocupa. Així doncs, pronunciat l'any 155 d.C., potser no

és una obra de joventut,

"la premiere en date des manifestatións de 10ya1isme
que le sophiste prodigua pendant toute sa carriere" (3),

pero, ultra la seva significaci6 intrínseca, assoleix una di

mensi6 especial en re1aci6 amb l'altre discurs important

d#aquest vi-atge, el Panatenaic, presentat a Atenes, el qual,

ma1grat ésser un recu11 de tots els llocs comuns acumulats

per la tradici6 retorica i literaria sobre la capital de

(1).- Oliver, J.H.: op. cit., p. 887.

(2).- cf. Behr, C.A.: op. cit., p. 87. També Peretti, A.: �.
�, p. 80, parla d'aquesta data, car

considera que la resposta polemica al di�
curs d'Arístides és el Nigrinus de Llucia.

(3).- Bou1anger, A.: op. cit., p.348.
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l'Atica, sembla el contrapunt del discurs A Roma, elogi de

la prosperitat material del present enfront de l'exaltaci6

del glori6s passat atenes.

Davant d'un discurs com el d'Eli Aristides hom pot

comprendre quina era la tecnica de la literatura sofistica,
sobretot d'un deIs seus generes més caracteristics, el dis

curs d'aparat. Cites literals, comentaris, glosses o parh

frasis d'autors que van des d'Homer o Hesiode fins a Euripi

des o 1socrates, passant per Herodot, Tucidides, Plat6 o De

mostenes, no hi manquen, com no podia ésser d'altra manera

en l'obra d'un home que bé ha apres a l'escola tots els meca

nismes oratoris que la retorica oferia i exigia. Pero, tot i

que cal inserir el discurs A Roma en la tradici6 de l' fnaL-

VO� Tñ� n6AEw� i, per tant, no aillar�lo d'altres peces

retoriques d'Aristides, com son el Panatenaic o el Panegiric
al temple de Cizic, immediatament la seva lectura ens sugge

reix quelcom diferent. Es, sens dubte, l'elogi d'una ciutat,

que, tanmateix, no és objecte d'encomi per una magnifica po

sici6 geografica, per la noble nisaga del seus fundadors i ha

bitants, per la bellesa deIs seus monuments o pels seus fets

historics i nobles gestes militars -per esmentar només alguns

deIs T6noL que els manuals a l'ús demanaven (1), dignament

desenvolupats per Aristides en d'altres discursos-, ans per

que, com a capital del m6n,simbolitza l'Imperi roma, auten-

(1).- cf. Rhetores Graeci, 111, p. 346, Spengel.



-68-

tic destinatari de l'apologia d'Aristides. El fet que el dis

curs A Roma no tingui l'estructura, que podriem dir habitual,

d'altres obres del seu genere, és un indici per pensar que

Aristides, ultra exhibir una bona qualitat oratoria, vol ves

tir de retorica quelcom alie abona part deIs discursos con

temporanis, aixo és, un contingut específic, viu, el testimo

ni sincer, personal, si es vol, pero testimoni a la fi, d'un

moment historie concret, el s. II d.C.

Després d'una lectura atenta del discurs, voldriem

sintetitzar el seu argument basic, dient que per Aristides el

merit deIs romans és haver aconseguit un imperi gracies a llur

capacitat de descobrir i perfeccionar el que sempre havia ma�

cat a d'altres, és a dir, el coneixement i l'experiencia de

l'art de governar, progrés que fa possible no solament la caE

secució d'un gran imperi, com és el de Roma, sinó quelcom més

important encara, el seu manteniment, car.

O�a ��v �O �ñG ápxñG �ÉYE8oG Kat ñ É�nE�p�a ávay

Ka�WG nEp�EYÉVE�O, OLa O' a� LO ápXE�V EtoÉvaL o�

KaLWG á�a Ka! EtK6�WG nÚEnOEV ñ ápxñ. /58/

Aquesta és, dones, la tesi sobre la qual Arrstides

basa el discurs potser més famós del seu repertori, tesi que,

en els en els seus punts fonamentals, nosaltres mirarem d�an�
litzar.
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2. An�i1isi.

El discurs objecte del nostre estudi, el XXVI de

l'edici6 de Kei1, l'hem dividit per a la seva anA1isi en sis

apartats genera1s encap�a1ats pe1s següents epigrafs:

l. Proemi (1-5)

11. Caracteritzaci6 de la ciutat (6-13)

111. Comparacions (14-70)

IV. Genutnes troba11es de Roma (71-91)
V. Pax Romana (92-107)
VI. Epi1eg (108-109)

El cos del discurs esta constitutt pe1s apartats

tercer, quart i cinque, deIs qua1s el quart, dedicat a 1ami-

licia i constituci6 romanes, és, de fet; l'amp1iaci6 conce�

trada sobre aquests dos temes, de no poques idees apuntades

ja a l'apartal:i' tercer, on caracteritza genericament Roma com

a inventora i perfeccionadora de l'art de governar -paragrafs

58 i 70- en contraposici6 a1s imperis i hegemonies anteriors.

Aixi dones, pe1 tractarnent especific i per la importancia que

d6na Aristides al tema de l'exercit i de la constituci6, les

grans institucions romanes, hem cregut adient d'at1lar-los en

un apartat especial, car s6n, sens dubte, els mitjans que han

fet possib1e la realitat de la Pax Romana amb els beneficis

i guanys que comporta i que conformen el darrer punt important

del discurso
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201.> Roma o l' art de governar.

El discurs comen�a amb un proemi, en el que, com

s'esqueia a qualsevol panegiric, és destacada la incapacitat

de l'orador de fer justicia amb les seves paraules a l'objec

te de la seva lloan�a. Ens explica també per quins motius ini

cia l'ardua empresa de celebrar una ciutat com Roma: el com

pliment d'un vot fet al comen�ament del seu viatge (1). Si

pensem que arriba a Roma, havent visitat Atenes i Epidaure,

en aquest mateix viatge acompli també un altre vot, fet pot

ser temps abans durant una perillosa navegaci6, car s'havia

aturat també a Delos, on declama l'himne intitulat Al mar Egeu

(XLIV K). Es per aixo que hom ha posat en relaci6 el discurs

A Roma amb els himnes (2), vist que, u�tr� una aparent simili

tud entre el titol d'aquest encomi, Et� 'Pw�nv i el d'al-

guns himnes, EL� bLa o ELe EapánLv el seu contingut podria

ésser analitzat d'acord amb els elements que formen part de

(1).- En realitat, hagués estat fet o no el vot, era una bo

na ficci6 retorica, car, presentat el discurs com un deu
re de pietat, la responsabilitat no era de l'orador, sila
seva obra no agradava al público

(2).- cf. Ratti, E.: "Impero romano e armonia dell'universo.
Nella practica retorica e nella concezione

religiosa di Elio Aristide",�, XXXI, 4,
1970, p. 321.

Vegeu també Oliver, JoRo: op. cit., po 877, que vincula

els discurs per alguns deIs termes

emprants en el seu proemi a les an

tigues cosmogonieso

.',
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l'e1ogi de la divinitat, aixo és: maiestas, uis, inuenta i

uti1itas (1). Tanmateix, no és estrany reconeixer aquests e1�
ments en el discurs, puix que l'e1ogi d'una ciutat, d'un déu,

d'una persona, viva o morta, s6n, en rea1itat, diverses mani

festacions del discurs d'aparat i, per tant, podem pensar que

la separaci6 teorica entre un tipus de discurs o un a1tre no

es comp1eix sempre en la practica. Aixi, en el discurs d'Ari�
tides hom pot trobar també d'a1tres components, que d'acord amb

e1s manua1s serien propis, per exemp1e, del AÓYO� eaoLALXÓ�.

Eclipsada la for�a de les parau1es per l'espectac1e

que contemplen e1s seus u11s, Aristides renuncia a fer unade�

cripci6, una fX�paoL�, de la ciutat, temor6s d'ob1idarque1
com del que veu, i es limita a descriure-1a en e1s seus trets

genera1s, caracteritzant-la com a centre de tot el trafec ma

ritim i terrestre,

�O XOLVOV ávapWnwv ÉunóPLov /7/

que estén e1s seus limits fins a1s confins mateixos de la

terra, de manera que, vistes les proporcions i natura1esa de

la ciutat, hom ja no pot estranyar-se si tota la terra és di

rigida per ella.

Aristides uti1itza aquests paragrafs d'introducci6

per situar el seu tema, la qua1 cosa aconsegueix amb la iden

tificaci6 ciutat-imperi. (2). En efecte, sobre la base de la

relativa ambigüitat que s'estab1eix, en intentar elogiar una

ciutat que ha esdevingut un imperi i un imperi que esta repr�

(1).- cf. Quintilia, Inst. Orat., ÍII, 3, 7-9.

(2).- cf. XXVI 13 K.
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sentat per una ciutat, comen�a el capítol de les comparacions,

que donen més relleu encara als aspectes positius del que vol

tots dos nivells, primer amb els imperis anteriors, després

amb les altres ciutats que han exercit en el passat una hege-

monia.

Per bé que Arístides en cap moment del discurs parla

de la historia de Roma -diu només que els romans han estat se�

pre lliures i que tothom els ha conegut sempre com a gover

nants (1)-, tanmateix, en aquest apartat de les comparacions,

trobem justament alguns paral.lels en les obres d'historia,

per exemple, en Polibi, d'epoca republicana, en Dionís d'Ha

licarn�s o Diodor de Sicília, coetanis d'August, o en Apia,

contemporani d"Arístides. DeIs imperis precedents Arístides,

com Polibi, tria el deIs perses i macedonis; deIs assiris i

medes, als quals Apia i Dionís si que es refereixen, diu no-

més que van ser més insignificants, �auA6�Epa� /15/, que

l'imperi persa. Pel que fa a les hegemonies gregues, en can

vi, s'acosta més als dos darrers historiadors esmentats, car

parla d'Atenes, Esparta i Tebes, mentre que Polibi ho fa sola

ment deIs lacedemonis. Per altra part, la comparaci6 deIs his

toriadors té dos punts principals, l'extensi6 de les fronte

res i la durada deIs respectius poderse Aristides, pero, ba

sa la seva en la dimensi6 deIs limits i, molt especialment,

en l'organitzaci6 del poder assolit.

Pel que fa a l'extensi6 de les fronteres, ni l'imp�

(1).- UUa� 5t tx �oaoú�ou náv�E� CaaaLv, tE o�ou nEp CaaaLv,
á.Pxov�ab /91/
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ri del Gran Rei ni el d'Alexandre s6n comparables al de Roma,

car el primer

oux Et� OLOKOU �opav AEAELn�aL �ñ� uUE�Épa� ápxñ�

ñ ocrov �6EEuua tELxvEt�aL, áAAa �� ñULOEL nav�t

�ñ� OLXOuUÉvn� xat npb� <y'> aú�� �� aaAát�� /16/

i el segon, tot i ésser el més gran imperi abans del roma, de

fet, no va existir com a tal imperi, puix que, mort Alexandre

a la fi de la conquesta, tot seguit fou dividit de .ell nou (1).

D'altra banda, les OUVáUEL� gregues s'esfor�aren
endebades per un petit poder, que consistia solament en el d2
mini de la mar, dins d'un espai molt reduit, car la for�a deIs

atenesos i lacedemonis era

nAEtv ��v aáAa��av xat �wv KUXAáowv apXELv xat �a

tnt ep�xn� ÉXELV xat nÚAa� xat 'EAAnonov�ov xat Ko

PU�áoLOV /43/

Els limits de Roma s6n, en canvi, immesurables, fins

i tot dificilment imaginables, car la sobirania de la ciutat

coincideix amb els limits de l' O LxouUÉvn més enlla deIs

quals resten només pobles barbars i tot allü que ha estat

menyspreat per la seva áXpncr�La perque les mires de Roma

hanestat sempre dirigides cap a la consecuci6 d'un imperi,

el qual, vist que els romans s6n els únics governants per na-

tura, ápxov�E� xa�a �úcrLV

versal.

/91/, ha d'ésser logicament uni

(1).- cf. XXVI 27 K.
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Aixi dones, el cerc1e de terres reunides sota el ceE

tre imperial, que no és de deu ni de vint parasangues (1),
s'identifica amb la traject�ria del sol, car envo1ta tant la

11egendaria Co1quida a l'orient, com a ponent l'ú1tima gran

i11a. L'autoritat de Roma no és respectada solament pe1s ha

bitants de la costa, ans també pe1s de l'interior: Egipte, Li

bia i Sicilia s6n e1s conreus de �a ciutat i tots e1s pob1es

que envo1ten la mar Mediterrania, el Mare Nostrum r-oma ; ofe

reixen llurs productes a Roma (2), mentre que també terra en

dins, tant els tracis i escites com els misis i els habitants

de la regi6 de l'Eúfrates, reten tribut a Roma, que fins i tot

més enlla del Nil, del mar Roig i de la llacuna Meotida, ha es

tes també la seva hegemonia.

Al 11arg del discurs les referencies a1s limits de

l'imperi es reiteren, pero sempre s6n modificades en a1gun as

pecte, com si Aristides,mitjan�ant una varáetat de dades geo

grafiques, vo1gués ref1ectir el caracter universal, ecumenic,
de l'imperi, la qual cosa no és precisament inoportuna en el

moment en que Roma durant el pacific regnat de l'emperador Ag
toni havia consolidat les conquestes de Traja i Hadria, pero

en el futur no podria obrir més les seves fronteres, el mante

niment de les qua1s poc temps després esdevingué ja una empr�

sa dificil per a Marc-Aureli.

(1).- cf. ,_XXVI 82 K.

(2).- cf. XXVI 11-12 K.
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Mes important encara i extensament tractada és la

segona de les bases de comparaci6, l'organitzaci6 del poder.

En efecte, hom pot parlar d'organitzaci6, en referir-se a

l'imperi deIs romans, perque han ates la seva supremacia gra
cies justarnent a la realitzaci6 d'una o�avoLa Lñ� nOA�

TELa� /59�

DeIs altres cabdills, pero, no és possible dir que

hagin aconseguit un veritable imperi, sin6 que, de fet, els

altres imperis estrangers actuaren com una tirania i les heg�
monies gregues no aconseguiren altra cosa que una minsa ouvao

TELa.

La causa fou el desconeixement de l'art de gover

nar, que provocava la insurrecci6 deIs súbdits i la deslleia!
tat deIs aliats. Presa la seva organitzaci6 com a for�a mo�

triu de l'imperi roma, els regirns anterior& s'oposen paral.le

larnent a Roma tant per l'actitud deIs governants com per la

deIs governats, conseqüencia de la primera. Si la perfecci6

de l'imperi roma rau, segons Aristides, en l'equilibri de di�
tintes forces (1), a Persia mai no existí un imperi, car el

poder no va passar de ser una �ao�AELa que ni tan soIs era

manat per un rei llegítim, sin6 que el seu más alt jerarca no

mereixia altre apel.latiu que el de despota. Aquest veritable

tira considerava l'imperi com una propietat privada no per

tal de prendre'n cura d'augrnentar-Ia en bellesa i prosperitat,

sin6 per tal de treure'n exclusivarnent beneficis personals,

la qual cosa l'obligava a despla�ar-se per totes les terres

(1).- cf. XXVI 90 K, on parla de la constituci6 mixta.
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de l'imperi, vist que si no ho feia així, en la seva absencia

e1s súbdits intentaven d'enderrocar el poder opressor, consi

derant la lluita com l'única alternativa possib1e, per� els

UDS i els altres vivien contínuament odiant i od�s. L'impe

ri no podia restar inc�lume ni progressar, car ningú no co

neixia la tasca que 1i havia estat assignada.

D'a1tra banda, la fragmentaci6 i caducitat de les

hegemonies gregues confirma també que mai, abans que Roma el

descobrís, no havia estat conegut l'art de governar, adhuc ni

entre els grecs,

ot nAELa"'['ov olÍ nou "'['{;)'V yE ó'AA(¡)V aoep(,e¡.. Ol.lÍvEY'KaV

/51/

Atenes, Lacedem�nia i Tebes havien estat capaces de

resistir l'atac extern, pero no sabien com aconseguir l'equi-
1ibri intern dei seu poder, perque eren encara

ó'PXEl.V oE aú"'['ot E"'['l. ána(,oEu"'['Ol._ /52/

La desproporci6 deIs tributs, la ingerencia en ·e1s

afers loca1s i la forta pressi6 militar foren les causes fon�
mentals del fracas d'Atenes, que oferí així als espartans

l'ocasi6 de defensar la llibertat grega de l'abús imperialis

ta de la política atenesa. Tanmateix, tampoc els lacedemonis

reeixiren en llurs promeses, ans tiraniques OE'Kapx(,al. foren

instaurades en totes les ciutats després de la derrota d'Ate-

nes. Esparta mitjan�ant els seus ap�oa"'['a(, que no governa-

ven, ans dominaven oligarquicament illes i ciutats, exercí un

poder il.1egítim, fins que una altra ciutat, Tebes posa fi a

l'hegemonia espartana, més efímera encara que la d'Atenes (1).

(1).- L'hegemonia espartana havia durat d'Egospotamos a Leuc

tra, uns trenta-sis anys (404-371) la meitat que l'atenesa.
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La sort de Tebes, fina1ment també odiada, no fou pas

millor i la successió cada vegada més rapida de les distintes

hegemonies agreujava les intrigues aliancistes (1), demostrant

que els mancava qualsevol tipus d'experiencia i coneixement de

govern i d'ordenaci6 política; car eren incapa�os d'assolir

els objectius que es proposaven i no sabien com ni perque uti

litzar els súbdits i aliats, ans

napanAnOLOV onEp OL tv �at� naL6Lat� �� UEv EC�
�búunpOOaEV áYOV�E�, �� OIEC� �oúnLOaEV áv8ÉA

MOVLE�, OÚM fXOV�E� o �L xpnOov�aL /54/.

L'actitud deIs súbdits i aliats de les hegemonies

gregues no fou radicalment distinta de la deIs homes sotmesos

a la discreci6 del rei persa: revolta i defecci6 com a úniques

garanties de llibertat, a les que e1s dirigents mateixos in

duien en contra deIs seus propis interessos, car els governats

eren víctimes de la ineptitud de llurs governants, que nogens

menys vivien també insatisfets, puix que no co1lien de l'impe

ri els fruits, sinó les dissorts, tenint

�ñv UEV nAEovEE�av oú �É�aLov, �ñv oE �ñ� nAEo

vEE�a� 66f;av l.oxupáv /52/.

Tot i que manca en l'elogi de Roma, com ja hem dit,

qua1sevol a1.1usió a la historia de la ciutat i de l'imperi,

la vintena escassa de paragrafs dedicats a la ineficacia de

(1).- Les cinc UEAÉ�aL intitulades AEUM�PLMOr. (XXIII-
XXVII D) tracten la sol.licitud d'alian�a amb Atenes tant

d'Esparta com de Tebes després de la batalla
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. de les hegemonies gregues constitueix una exposici6 certament

concisa, pero il.lustra�iva de la problematica real de la po

lítica exterior grega, l'organitozaci6 de les aliances. Eli

Arístides, per bé que tant en un dis�urs com en les �EAÉLaL

corresponents siguin obligatories les referencies historiques,
la majoria de repertori, puix que els episodis de les guerres

mediques, de la guerra del Pelopones i de les seves conseqüen

cies, és a dir, la historia de la Grecia classica, eren temes

predilectes de les declamacions sofistiques (1), ambo el lligam

que d6na als seus arguments, demostra un bon coneixement de la

historia hel.lenica deIs segles V-IV a.C., que per tradici6

li és més proxima. Potser tenia també notícies d'algunes da

des de la historia de Roma, pero no les ha apres, perque no

podia saber-les mitjan<sant els autors qué ha llegit a l'escola

i no pot, per tant, fer literatura sobre elles. n'altra banda,

amb el seu discurs vol lloar el present de l'imperi en ell ma

te ix i la seva historia no ocupa una posici6 especial.

Davant la confusi6 que havien significat les supr�

macies barbares i hel.leniques, l'adveniment i consolidaci6

del poder roma fou l'equilibri i la tranquil.litat. Un terme

grec, reiterat al llarg del discurs, que potser pot definir

amb prou claredat quina era una de les bases fonamentals so

bre les que Roma assenta el seu regim, és Lá�LC, l'ordre, la

(1) • - cf. Bowie, E. L. : "Greeks and their P ast in the second s,2
phistic", Past and Present Series,· London,
1974, p •. 184. També, per exemple, una de

les �EAÉLaL de Polem6 presenta la dis
cussi6 entre els pares de dos joves cai-

-

o guts a Marat6, per tal de decidir a qui
s'escau pronunciar l'elogi fúnebre.
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la disposici6 harmonica i proporcionada deIs elements que in

tegren un tot, en el nostre cas, e1s membres de l'imperi roma.

En efecte, Roma, la ciutat, com les a1tres ciutats gregues, h�
via aconseguit una hegemonia, pero, en esdevenir un imperi, no

va consolidar-la com un poder fort i opressiu, efímer i en pe

ri11 d'ésser enfonsat pe1s mateixos que havien d'acatar la se

va potestat.-com havia estat sempre el desenvo1upament de la

historia anterior (1)-, ans va fer del seu l'únic poder, un

autentic imperi, en el que la fermesa necessaria, per tal de

mantenir uns amp1is dominis no fos radicaLment incompatible

amb la �LAaVapwnLa (2), que s'escau a l'Estat, qua1itats
ambdues indispensables per a la consecuci6 d'una veritab1e

harmonia entre governants i súbdits. Així doncs, la creaci6

d'aquest poder, solid, pero no opressor, era l'objectiu de Ro

ma, en el que la ciutat del Tíber fou capa� de reeixir, per

que havia capit la necessitat d'uti1itzar uns mitjans adients

a la rea1itzaci6 no d'un imperi, sin6 de l'Imperi, tant per

la seva irnmensitat i extensi6, com, sobretot, per la seva pe�

fecci6, car

�ocraú�n oE o�aa xat �nALxaú�n �� UÉYEaO� ñ ápX�
nOAu UEL�WV Écr�t �ij �XPL�EL� � �� XÚXA� �ñ� Xw

pa� /29/

La duresa de les a1tres ciutats havia estat la cau-

(1).- cf. XXVI 91 K.

(2)� Dues vegades apareix el terme al 11arg del discurs, en

'e1s paragrafs 66 i 99.
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sa del seu propi a\hilament, puix que des de la privilegiada

condici6 de la seva superioritat mantenien i aprofondien l'oP2
sici6, irreconciliable aleshores;-entre ciutat dominadora i

ciutats sotmeses. Amb la primacia de Roma aquesta oposici6 és

superada, en ésser estesos els privilegis de la ciutat a totes

les terres del seu domini, integrant-Ies totes en ella i trans

formant tot el m6n en una única ciutat:

onEP oE nÓAL� �OL� aü�ñ� OPCOL� xaL xwpaL� ÉO�Cv,
�ou8' ñOE ñ nÓAL� �� náa� OLXOU�ÉV�, WaTIEP aú�ñ�
áo�u XOLVOV áTIOOEOELX�Évn /61/

L'originalitat i exit romans s6n, dones, solidaris

de la vocaci6 ecumenica, universal i csomopolita, de l'imperi,
combinada amb l'autoritat d'un únic poble, d'un únic cap, d'una

única metropoli, és a dir, d'una monarquia en el sentit etimo

logic i neutre del terme.

El fet que Roma sobre una base d'universalitat cons

titueixi un únic poble, YÉvo�, ha estat possible gracies no

més a l'extensi6 de la ciuitas, car, en arribar als pobles i

ciutats conquerits,no ha imposat una dominaci6 estranya, ans

ha assimilat els elements nadius dignes de formar part de l'im
peri. L'única distinci6 possible és entre romans i no romans,

els primers deIs quals, després d'haver estat dividits tots

els habitants de l'imperi en dues parts, s6n, en realitat, els

membres de les classes privilegiades en les seves respectives

comunitats, ja abans que Roma els afavoris amb la seva ciuta

dania. Eren la part de la comunitat que Aristides qualifica

com a �� xapLÉo�Ep6v �E xat YEvvaL6�EPoV xat oúva�w�EpoV
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i que els romans han fet nOALLLxOV ñ xaL 6�Ó�UAOV /59/
La pregunta que hom pot p1antejar-se davant la nova

divisi6 entre romans i no romans per oposici6 a l'anterior,

és si realment té a1gun sentit o busca solament un efecte re

toric. La formu1aci6 és ampulosa, pero Aristides d6na tambéuna

exp1icaci6 a l'actua1 dicotomia, car la classificaci6 grec-ba.!:
bar imp1icava l'existencia de dos llinatges distints, mútua

ment oposats, mentra que la present divisi6 significa l'exis

tencia d'un únic pob1e i d'una única ciutat, estesa arreu del

m6n, en la que hi ha dues c1asses d'habitants, diferenciats no

més en funci6 de la seva capacitat per a ésser ciutadans de

dret i poder participar també en el govern (1). Sobre aquests

homes va recolzar Roma la conso1idaci6 del seu poder, puix que

utilitzant-los a manera de pont entre l'Estat i els súbdits,
no necessitava exercir una vigilancia opressiva sobre les ciu

tats vasalles -altrament actuaren la resta �e potencies domi

nadores (2)-, per tal d'aconBeguir un efectiu control de tot

l'imperi al mateix temps, car en totes les ciutats hi ha ciu

tadans romans, nadius de la propia comunitat, que vigilen a

favor de Roma i d'ells mateixos (3).

Per als súbdits ha estat també un benefici -aixi al

menys opina Aristides-, perque lluny d'envejar el poder i

d'odiar els qui els han rebutjat com a ápXOVLE� els conside

ren la garantia de llibertat en la propia comunitat, -car per

(1).- cf. XXVI 65 K.

(2).- cf. ibidem

macedonis que
XWpl.WV
cits inútils.

(3).- cf. ibidem, 64.

l8,.referint-se als perses; 27, on diu deIs

eren �poupoC �aAAOV LWV nÓAEwv xaL LWV
i 46, on acusa els atenesos de mantenir ··ex.er
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primera vegada els magistrats locals, per bé que siguin els

mateixos homes de sempre, han estat privats d'una tradicional

immunitat que els permetia de cometre impunement abusos insu

portables, i han de retre comptes a una autoritat, la super

estructura imperial, que esta per damunt d'ells, de manera

que

ñ nap'u�wv Én'aúLoúG, Éáv L� LOA�Wa� napav�

xEtv, Eú30G ñEouaa ópyn LE xat L��wpCa. /65/

Els súbdits no podrian trobar altres millors r�

gidors i llur actitud no té res a veure amb la deIs governats

d'antany. Han oblidat les revoltes i defeccions (1), que ha

vien estat 1'única esperan�a deIs altres pobles, i no volen

recordar ja el desordre i les discordies del passat, ni per

torbar la p1acida pau, car se n'adonen que abans havien llui

tat endebades.

El vell somni de la humanitat, la pau, és ja

realitat, pero Aristides no explica -evidentment, perque no

hi cap dins d'un panegiric- quin ha estat el preu d'aquesta

pau.

(1).- cf. XXVI 68-70 K.
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2.2. Institucions romanes •

...

Remarcats alguns deIs trets que caracteritzen l'art

de governar romana, oposant-la a la política practicada pels

antecessors de Roma, Eli Arístides es refereix a la pau pre

gona , que domina el m6n, com a transici6 als dos temes cen

trals del seu discurs: l'exercit i la constituci6, que resP2

nen ambd6s a la mateixa organitzaci6 del poder, definidora de

l'esperit de Roma, l'un des d'un punt de vista militar, l'al

tra civil.

Després de dir que les guerres no s6n ja una expe

riencia comuna en la vida de l'imperi (Ir, ans conegudes sol�
ment com a mites, en una sintetica, pero molt il.lustrativa

frase, glossa la significaci6 de l'assumpte que, arribat arri

bat aquest punt del discurs, cal tractar:

L'exercit ha fet possible l'imperi tal com apareix

al s. II d.C., pero ara, quan ja no pot dedicar la seva for

�a a l'expansi6, assumeix la específica responsabilitat de

defensar-Io. Per altra part, Roma, des deIs seus orígens lle

(1).- cf. XXVI 70 K. Arístides esmenta les guerres deIs li

bis, deIs getes i deIs habitants del mar Roig, que hom ha

tractat de relacionar amb fets historics concrets, que P2
guessin contribuir a datar el discurso Tanmateix, és ben

possible que Arístides amb les referencies a aquests po

bIes vulgui donar només una idea de la llunyania i barba
rie d'aquests conflictes, aliens a la tranquil.litat gen�
ral de l'imperi, sense preocupar-se per la seva fidelitat

cronologica.
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gendaris, esta vinculada a l'art de la guerra, de manera que

no és inadequat l'epítet ná"tpLov car el pare deIs infants

de Rea no fou altre déu que el de la guerra, Mart (1). D'al

tra banda, l'existencia de l'imperi i del seu cap estan vincu

lats a l'exercit pel nom mateix de l'emperador, car imperator

és l'epítet dedicat al general triomfador. També els autors

llatins, en definir el caracter de Roma, juntament amb la

uirtus, pietas, religio o fortuna, han exaltat sempre la �
tus bellica i la disciplina com a puntals de la seva grandesa

(2).

Eli Arístides s'ha inspirat sempre per aquesta part

del discurs en Polibi, el qual en el llibre VI de la seva �

toria, després de parlar de les distintes formes de constitu

ci6 i abans de comparar la romana amb d'altres, principalment

l'espartana i la cartaginesa, tracta de l'exercit roma, p�

aborda el tema des d'un punt de vista més pragmatic, que res

pon als seus propis interessos i experiencies personals, car

a ell, hiparc i dirigent militar de la Lliga aquea, li inte

ressen els aspectes tecnics de l'exercit com l'armament de la

tropa, les divisions deIs soldats, l'elecci6 i assignaci6 deIs

tribuns o la disposici6 del campament (3).

Arístides, en canvd , desenvolupa el temamilitar en

(1).- cf. Melinno, EtG 'Pwunv, Anth. Lyr. Graec. III, p.

209, on en el primer vers apareix aquesta invocaci6:

XatpE UOL, 'Pwua, 8uyá"tnp ·ApnoG.

(2).- cf. Ld.nd , L.R.:. "Concept, action and character: the

reasons for Rome's greatness", TAPhA,
CIII, 1972, pp. 235-283.

(3).- cf. Polibi, VI, XIX-XLII.
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relaci6 amb la composici6, missi6 defensiva i organitzaci6 de

l'exercit.

La composici6 de l'exercit va unida al tema de la

ciutadania, car, com en l'administraci6 civil no roman estra�
ger ningú que sigui digne de poder i de confian�a, aixi també

en l'exercit hom no confia en els estrangers. Aixb, per�, no

significa que solament els habitants de la ciutat hagin d'assE
mir la responsabilitat d'integrar les legions, sinó que l'exer

cit patri ha estat format de manera ben distinta. Si arreu del

m6n eren ciutadans romans aquells homes capa�os de participar

en l'administració de l'imperi, l'allistament en l'exercit fou

també un mitjA per rebre la ciutadania. Roma, perb, tenia bo

na cura d'admetre només els homes qualificats com a

tnLLn6ELoLáLOU� tE náVLWV /77/

que, entrenats com cal, faran possible el triomf de les le

gions, car formar un exercit, solament quan obliga la necessi

tat, aboca amb tota seguretat al frac�s (1).

Quan Roma té preparats els millors soldats, els tr�
met als limits de l'imperi� on una muralla d'homes, que no sa

ben que és la fugida (2), el defensa. La ciutat de Roma no es

ta emmurallada, car seria contradictori amb la resta de la se

va concepci6 del poder amagar la ciutat als altres ciutadans

que viuen arreu de l'imperi, perb tota l' OLxou�Évn es

ta fortificada amb una muralla no de maons ni d'asfalt, sin6

d'homes, que al costat els uns deIs altres tanquen la super-

(1).- f6EL 6E OLPULLWLWV npo Lñ� áváyxn� /74/

(2).- LOÚLOV LWV LELXWV rroocoru Eouo cv a.V6pE·� (j)uyñv oú vO�Lr,;OVLE�
/74/
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ficie de l'imperi en un harmoni6s cercle. Aquesta harmonia és

possible per la rígida jerarquia i permanent disciplina de

tots els m embres de l'exercit roma, que, d'altra banda, es

ta caracteritzat per la seva professionalitat, car els seus

homes no han deixat un altre ofici per vestir la roba militar.

L'exercit és com una colossal piramide, en la que tots, lle

vat de l'emperador, cap suprem de l'exercit, s6n ensems subor

dinats i jerarques, que mai no abandonen el lloc assignat ni

envegen els qui reben més honors, ans tracten només que llurs

inferior s respectin la seva autoritat.

Ultra la missi6 defensiva, que tenia confiada, l'exer

cit portA a cap també una important tasca urbanitzadora, car

la presencia de les legions feu apareixer nombroses ciutats,

poblades pels veterans, que, en ésser llicenciats (1), rebien

terres com a recompensa pels seus serveis. El paper de l'exer

cit com a vehicle de romanitzaci6 fou important sobretot en

la part occidental de l'imperi, on el llatl, llengua oficial

deIs soldats, contribuí a la unificaci6 i desenvolupament deIs

pobles d'aquesta zona. A l'orient, en canvi, hom no pot par

lar pr�piament de romanitzaci6, car Roma va romanitzar all�

que no havia estat hel.lenitzat, i la Mediterrania oriental

era hel.lenica per excel�lencia. Fins i tot la llengua admi

nistrativa era el grec - a Roma hi havia un departament,�
epistolis Graecis, que s'encarregava de la correspondencia

oficial amb les ciutats gregues i assemblees provincials- i

el reclutament local deIs soldats fou-habitual des deIs primers

anys del principat, car el nombre de ciutadans romans era pr2

(1).- cf. XXVI 81 i 101 K.
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porciona1ment inferior al d'altres indrets de l'imperi. Aquest
sistema de lleva fou valu6s també, perque, tal com el planteja

Aristides, davant les ciutats sotmeses Roma no imposava una d2
minaci6 militar forania i totes les ciutats podien participar

en l'exercit, per� no disposaven d'efectius militars propis,

que poguessin posar en perill l'equilibri de l'imperi.

L'exercit de Roma va evolucionar d'acord amb les

cirscumstancies hist�riques, car si les 1egions que van con

querir el m6n eren les de la ciutat de Roma, quan aquesta
s'ha transformat en un imperi, l'exercit professional que ne

cessita per a la seva defensa, no va perdre la seva identitat

ciutadana. El caracter essencia1 d'un exercit professional és

la seva permanencia, aix� és, el seu manteniment, tant en temps

de pau com de guerra, situaci6 que no era la de l'exercit ro

ma a la fi de les guerres civils. D'altra banda, quan el mov!
ment demografic d'Italia no podia cobrir per ell mateix el

contingent militar necessari, hom va admetre fins i tot e1e

ments co�siderats abans barbars, per�, com que les legions n2

més admetien ciutadans romans, el servei com a legionari va

suposar la concessi6 de la ciutadania des de la seva incorpo

raci6, mentre que per als peregrini, que formaven els cossos

auxiliars, el dret de ciutadania era efectiu, quan tornaven

a integrar-se a la vida civil� car mentre estaven en servei,

no podien exercir-lo ni disfrutar de les prerrogatives que el

titol comportava. Si en algunes provincies el reclutament 10-
�

cal va ésser implantat ja per August, el sistema és definiti-

vament consolidat arreu de l'imperi per Hadria, moment que r�

cull, gracies a la seva proximitat hist�rica el, el discurs

d'Eli Aristides.
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L'analisi de la constituci6 romana juntament amb el

de l'exercit, l'altre element cabdal de l'imperi, és breu i

concisa, pero important, car resum i aglutina algunes idees

que trobavem ja disperses en altres llocs del discurso El te

ma de la constituci6 formava part de l'elogi d'una ciutat i

Aristides és fidel a la tradici6 retorica, que alhora el pro

posa com a model, car, segons Menandre (1), hi ha tres tipus

de constituci6, �aaLAELa, ápLoLoMPaLLa i ÓTH.l.OMpaL La

pero la millor és la que Eli Aristides ha presentat en el di�
curs A Roma, aixo és, la constituci6 mixta.

Aristides defineix la constituci6 de Roma com una

MPOoLb anaowv LWV nOALLELWV /90/

Aquestes "totes" constitucions s6n els tres tipus

esmentats, cada un deIs quals pot degenerar en la correspo-

nent forma negativa. Per a Aristides una constituci6 pot ésser

TUpavvLb MaL óALyapXLa, �aoLAELa MaL ápLoTóMPaTLa MaL ón�OMpaLLa.

Polibi, en canvi, parla de sis formes constitucio

nals, puix que a deAocracia oposa oclocracia. Tanmateix no

contraposa tirania a reialesa, �aoLAELa sin6 a monarquia

en el sentit estrictament etimologic de "govern d'un sol ho

me", que hauria estat la primera forma natural de govern, nas

cuda de la necessitat deIs homes de seguir els més forts, men

tre que reialesa seria la monarquia mateixa, pero quan ha

passat de la for�a bruta a la ra6 (2). Entre els greGla for-

(1).- cf. Menandre, Rhetores Graeci, III, p.360 (Spengel).

(2).- cf. Polibi, VI, 5, 12.
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ma de constitució mixta per excel.len�ia era la d'Esparta (1),
pero també hi ha referencies a la constitució mixta d'Atenes

(2), essent així com la tracta Eli Arístides en el Panatenaic,

on parla també de MpaoL�

nó diacronics (3).

pero no en termes sincronics, si

La constitució mixta era la millor, perque reco11ia

e1s elements positius de cadascun deIs models constitucionals,

rebutjant els que eren usos degenerats. Així doncs, Arístides,

com Po1ibi, en examinar la for�a i potestat del Senat i poble

romans, considera que és possib1e veure-hi la realitzaciód'una

perfecta democracia i aristocracia, pero la personificaci6 pe�

fecte del poder monarquic i reia1 esta determinada tant en Po

libi com en Arístides per les propies circumstancies histori

quesJ car per al parimer en un regim republica s6n els con

soIs els seus representants, mentre que per al segon en un re

gim monarquic aquest poder correspon a

LOV Lñv LEAEWLáLnV ÉXOVLU

MUMWV áUOLPOV MUt eaaLAÉw�

l'emperador,
.

, ,

UOVUPXLUV, LUPUVVOU LE

aEUVÓLnLO� UEL�OVU.

/90/.
Arístides uti1itza aquí monarquia en el doble sen-

tit del terme, és a dir, etimologicament, i, per tant, contr�

posa la figura de l'emperador a la del tira; i en el sentit

de govern reia1, pero de més digna autoritat que la d'un rei

(1).- cf. Tirteu 3b D; P1ató, �, IV, 712 D.

(2).- cf. Tucídides VIII, 97; Aristotil, �, 1273 b; Isocra
tes, IX,46.

(3).- cf. XIII 314-315 D.
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I

qualsevol, Polibi, en canvd , quan aplica l'epitet \lOLJ<Xf)\ \ kD�
al govern deIs consols, no l'utilitza en el sentit originari

del terme, ans en el que d'aquest se'n deriva, aixo és, poder

absolut (1).

L'equilibri entre les diferentes force s que inte

gren la constituci6 s'ha produit, diu Aristides, perque els

romans han aconseguit una constituci6 bona i justa, que no vio

lentara l'harmonia natural deIs elements que en ella conviuen.

En contraposici6 a la bondat i justicia naturals deIs romans

Aristides oposa la també natural maldat deIs altres pobles,

/91/, no podien haver arri-

bat a una constituci6 com la de Roma, que destaca aixi mateix

per la seva novetat (2).

Tanmateix, cal notar que el concepte imperial de

perfecta democracia no és el matiex que la visi6 de Polibi de

la Roma republicana com a realitzaci6 d'una forma constitucio

nal mixta. L'imperi és caracteritzat per Aristides coro una

perfecta democracia (3), pero és, en realitat, una autocra

cia, en la que l'emperador és l'únic garant de l'estabilitat

d'un sistema que permet a tothom de rebre el que li pertoca,

és a dir, el poble i el Senat poden gaudir deIs seus drets i

acomplir els seus deures, de manera que la combinaci6 de mo

narquia i llibertat a favor de la seguretat, justicia i ordre

(1).- cf. Polibi, VI, 11, 12.

(2).- cf� XXVI 91 i 107 K. Vegeu també Tucidides 11, 37 i

Plutarc, tyc., 31.

(3).- cf. ibidem 38 K.
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de1s súbdits és preferible a la convencional democracia que

mai no va ésser a1tra cosa que una aristocracia.

D'a1tra banda, la importancia que Aristides d6na a

la figura de l'emperador no esta en desacord amb la resta del

discurs, car, si l'imperi és representat per Roma, el cap visi

b1e de la ciutat és el monarca, a qui Aristides es refereix

amb variades denominacions, segurament no triades a l'atzar,

i, per tant, la lectura de1s passatges corresponents mitjan

�ant l'ana1isi de1s termes emprats és possib1e d'i1.1ustrar

mi110r la posici6 del monarca dins del sistema constitucional.

Especialment significativa és la definici6 de l'em-

perador com a �ÉyaG ápxwv (1), car, d'una banda, l'adjec-

tiu d6na idea del poder que reuneix el sobira, mentre que,

d'una a1tra, el substantiu ápxwv que designa genericament
un magistrat, l'a11unya de la figura absoluta d'un tira i1'i�
sereix en l'ordenament general d'un sistema administratiu, al

capdamunt del qua1 es troba e11. Com hem vist la disposici6

jerarquitzada de tots e1s seus e1ements, �áELG és la carac

terística de l'organitzaci6 imperial, puix que l'exercit era

dirigit per una jerarquia de comandaments i l'administraci6

civil de l'imperi depen també d'una jerarquia de magistrats,

presidida per l'emperador, gracies a la qua1 ni el monarca,

contrariament a1s reis perses, ha de desp1a�ar-se arreu de1s

seus dominis per tal d'assegurar-se el poder (2), ni e1s ma-

..

(1).- El terme apareix en diferents moments del discurs, en

e1s par-ágr-af s 32, 60, 107 i 109.

(2).- cf. XXVI 33 K. Pe1 que fa a1s reis perses vegeu el pa

ragraf 18.



-92-

gistrats romans s6n com els diadocs macedonis, sentin�elles

més que veritables governants de ciutats i regions.

La imatge del cor recorre per a il.lustrar la per

fecta organitzaci6 tant de l'exercit com del govern general de

l'imperi, car de la mateixa manera que cada soldat i oficial

manté i defensa el lloc assignat (1), aixi també els magistrats

consideren l'emperador com a O LoáoKaAOV /32/ del cor que fo�
men (2), del qual, per�, se'n van, quan arrib a el nou magis

trat que els ha de succeir, un cop ha acabat el temps del seu

carrec, car per a ells la regi6 o zona sotmesa a la seva aut2
ritat no és una propietat personal i pr,ivada, idea que havia

mancat sempre abans tant en el regim arbitrari deIs reis per

ses com en els magistrats i representants d'un poder tiranic

que volien ésser amos absoluts de la terra que els havia es

tat lliurada (3). D'altra banda, si els magistrats han estat

anomenats

tnt npoa�aaL� Kat npovoLa �wv ápxo�Évwv OÚK Ént

�é¡) o€an6�a� €t'vaL.
/37/

també l'emperador, magistrat suprem, ha de trobar en el bene�
tar deIs súbdits la finalitat de la seva actuaci6, perque ara

la reialesa ja no és tirania. En aquest mateix sentit s'ex

pressa Di6 de Prusa, quan diu a Traja, que el rei important i

digne és,el que no fa distincions entre els interessos perso-

..

(1).- OLOV Év xopé¡) �LVL atwv(� EKaa�ov ��v Eau�oü xwpav €toÉvaL

�€ Kat aW�€LV /87/
(2) .-

(3) .-
Oü�w� KaAw� unO �OÜOE �OÜ Kopu�aLou aUYKpO�€L�aL /29/
ibidem 36 K.
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nals i els deIs súbdits, ans la seva maxima joia i satisfacci6

és veure la prosperitat del seu reialme (1).
En alguns moments el terme ÓpX(¡)V és substituit

per d'altres que indiquen magistratures especifiques, represe�

tades també per l'emperador. Aixi, per exemple, trobem a ell

associats els substantius f<poPoG i TtPú"tavLG /90/ -en for

mes participials apareixen també rtou'rcrveúovroc /32/ i É<po-

/88/- que remeten respectivament a magistratures

d'Esparta i d'Atenes. Sens dubte, l'aparici6 d'aquests dos te�
mes no és soIs una voluntat de variaci6, ans pot ajudar a com

prendre millor encara el paper que Aristides vol assignar a

l'emperador al costat del poble i del Senat, car amb el primer

deIs termes sembla recolzar l'element popular de la constitu-

ci6, mentre que el segon el vincula als interessos de l'aris

tocracia. Oliver (2) ressalta la identificaci6 que fa Cicer6

entre els tribuni plebis romans i e�s efors, considerant-los

els defensors deIs interessos democratics de la constituci6

espartana, mentre que Plat6 i Aristotil (3) els presenten com

un element tiranic, de manera que hom pot pensar que tal vega

da l'eforat va acabar al servei de l'aristocracia, per bé que

abans la seva missi6 hagués estat paral.lelitzable a la deIs

tribuni plebis romans.

(1) .- cf. Di6, III, 39: oú oLxa 8EtG "t() "tE au"toü Kat "t() "twv áp-
..

XOllÉV(¡)V OUll(pÉpOV

(2)'.- cf. Oliver, J .H.-: o;e. cit. , p. 943.

(3) .- cf. Plat6, 1&.:" IV, 712 D; Aristotil, PoI. , 1270 b.
-
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Pel que fa a l'adrninistraci6 de justícia, l'e�
perador és anomenat 5�Kaa�n� /39/, car el poder jurídic t�
bé li correspon., si no directament, sí almenys, en la mesura

en que el dret d'apel.laci6 arriba finsa ell • Quan Arístides

parla del sistema jurídic imperial, recorda segurament l'exp�
riencia personal deIs afers d'immunitat, i, si aquesta refe

rencia és interpretable en termes autobiografics, el discurs
no podia haver estat pronunciat l'any 143 d.C., puix que els

problemes d'immunitat s6n posteriors a la catedra, és a dir,
a l'estada al temple de Pergam.

El mecanisme d'apel.laci6 es posa en funciona-

ment, diu Arístides, Et ��VE� (les causes) ápa áE�o�
Ele:V /32/, claúsula, que per a Oliver (1) recull la regull!
ritzaci6 d'aquest dret, que tingué lloc durant el regnat de

l'emperador Hadria, període al que' pertany una inscripci6 tr�
bada a Esparta i relacionable amb les paraules d'Arístides.

El text epigrafic assenyala que les assemblees locals tenen

competencia per decidir quins casos podran ésser revisats pel

consilium principis, organ que, paulatinament, fou més pro

fessional amb la integraci6 de membres de l'ordo eguester, so

bretot iuriconsulti des de l'epoca d'Hadria.

D'acord amb aquesta reforma l'emperador dicta

va sentencia en els casos més importants sotmesos a la seva

consideraci6, mentre que quedava protegida la independencia

de les ciutats on els tribunals locals generalment aplicaven
"

les seves propies normes jurídiques, pero sense arribar a una

(1).- cf. Oliver, J.H.: "Hadrian's reform pf the appeal pro
cedure in Greece", Hesperia, XXXIX, 4,
1970, pp.332-336.



-95-

sobirania absoluta de les ciutats en materia juridica, puix

que més enlla deIs limits de la pr�pia comunitat, era possible

de rec6rrer a un altre jutge, l'emperador, que no és deixa ve�
cer per cap mena de favoritisme,

WonEP nVEú�a Év vn�, oú 6ñ nou nAouo�� UEV UUAAOV,

nÉVn�L 6� ñ��ov XapL�6�EV6v �E Mat napanÉ�nov, áAA'

Ó�� YÉVOL�O áEL �oO�ov O�OLOOb W�EAOÜV /39/

Aixi doncs, com la resta de l'administraci6 públi

ca, la justicia també s'escau a l'emperador.

Des d'un punt de vista militar, les competencies

imperials s6n absolutes, ja que esta per damunt de l'autori-

tat deIs altres que col.laboren en el manteni-

ment de l'imperi i manifesten llur lleialtat i fidelitat al

poder del monarca, que és, en realitat, el més dificil d'exer
.

cir, com Di6 recorda també a Traja, car un soldat només té

responsabilitat de la seva pr�pia persona, mentre que el rei,
el bon rei, ha de tenir cura també de tots els altres, car

oú �6vov 6E �ab �wv áv8pwnoov yao�Épab nAEpoüv,

áAAa MaL �ab �wv tnnwv (III, 67)

La visi6 que Aristides d6na de l'emperador mitja�

�ant les seves atribucions civils i mrlitars respon a l'exp�
riencia del s. II d.C., l'epoca deIs emperadors il.lustrats,
en la qual hom podia.veure l'emperador com a cap suprem de

tot el mecanisme imperial. En funci6 d'aquesta actualitat el
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discurs d'Arístides s'allunya del plantejament de tipus més

teoric i moralitzant, que sobre la monarquia i les virtuts

que un bon rei ha de cultivar, trobem en la serie deIs dis

cursos reials de Di6 de Prusa o en els consells de Plutarc,
hereus de la filosofia hel.lenIstica (1). Tanmateix Aristi

des manté alguns punts de contacte amb aquesta tradici6 fi

losofica, quan parla de l'emperador com a una personific2ci6
de la llei i de la justicia:

MaL oñ �aLn LLC áv oLMaLooÚvnv MaL VÓ�L�OV ErvaL
LOO LO WC áAn3wc Ó LL MPLVELEV O�LOC /107/

La definici6 del rei com a VÓ�L�OC MaL f��xoc

és de tendencia estoica (2) i no signifi-
ca confondre la llei amb una arbitraria voluntat del princep

ni substituir per aquesta la llei escrita, de la qual ellés

una encarnaci6 i garant de la seva execuci6, ans, al contra

ri, respon a la superioritat moraÍ del princep, �LAáv�pwnoc,

OLMaLOC, áVOPELOC

en ésser aÚLapMnc

que pot regnar sobre els súbdits,

capa� de dominar-se a

si mateix, qualitat que diferencia justament un rei d'un ti

ra, car, com un metge, un pilot o un atleta, ha de coneixer

el seu ofici, així també un bon rei actuara d'acord amb una

que implica un coneixement ab

(1)_- cf. Di6 ITEPL �aoLAELac (I-IV),i Plutarc, Ad.iner.princ ••

(2).- Una similar concepci6 de la monarquia es troba també en

els fragments de tres autors, Diotogenes, Ecfant i Estenis,
que Estobeu en la seva antologia anomena pitagorics. cf.

Delatte, L.: Les traites de la Royauté d'Ecphante, Diotoge
ne et sthenidas, Paris, 1942.
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solut de la virtut:

Ma8ánEP ouv OÚM EOLL MUSEpVaV �ñ MU�EpvnLLM�
OÜLOO� oú5€ SaoLAEúELV �ñ SaoLALMW� (1).

A les imprecacions que en altre temps hom dirigia

als governants, Aristides contraposa el general respecte al m�

gistrat suprem (2), pero no podem dir que parli explicitament

del culte a Roma i a l�emperador, tot i que el discurs sencer

sigui una prova de fidelitat a Roma. El culte era celebrat, d�
rant els jocs i festivals provincials, utilitzat per Roma com

un mitja per a canalitzar la lleialtat de les provincies al P2

der roma, simbolitzat en l�emperador, i, per tant, les seves

connotacions politiques eren cIares, lluny d�un autentic senti
ment religi6s, en una societat marcada, especialment en les s�

ves classes altes i cultivades, per la superstici6, ocultisme

i credulitat. El culte era per a l�élite local que participava

en ell la garantia i possibilitat d� mantenir els seus privil�
gis , com ho demostra la vinculaci6 entre el culte i les assem

bleas provincials, el MOLV6v car generalment els llocs emi-
)

nents en la direcci6 deIs afers de la provincia eren ocupts

generalment pels mateixos homes, o almenys de la mateixa classe,

que tenien un paper destacat en 1�administraci6 del culte, i

fins i tot les ciutats rivalitzaven entre elles per aconseguir

l�honor d�ésser el centre del culte imperial en la pro-

(1).- Di6 IV, 25.

(2) »>, cf. XXVI 32 K.
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vincia (1).

El culte era, dones, un element més d'integraci6 en

el m6n romA, formava part de l'engranatge administratiu de

l'imperi. Pel que fa al súbdits era una manera de manifestar

llur gratitud als déus per un bon emperador, simbol de la pau

i benestar aconseguits arreu del m6n. Com LluciA diu (2), les

estatues i temples que hom dedica al monarca no s6n altra co

sa que el pagament del seu treball ben realitzat. Per tant,

el culte ha d'ésser vinculat amb els beneficis repartits per

l'emperador, que, respectant la virtut, pot realitzar l'ele

ment divi que hi ha en l'home (3). Com Plutarc o Di6, que no

parla directament del culte, ans fa només els tradicionals p�

ral.lels entre Zeus i el bon rei, Aristides, com no podia ser

d'altre manera en un home que esta d'acord amb l'establishment,

accepta i tolera el culte, una manifestaci6 més del poder de

Roma, pero, com per als seus conte�poranis, és distinta la di

vinitat imperial que pot aprovar (4) -sobretot quan es tracta

d'emperadors que no estan ells mateixos torbats pel culte que

(1).- cf. ITEpt ouovoLa� �at� n6AEoLv (XXIII K), on Arís-

tides retreu a Pergam, Efes i Esmirna que disputin per allo

que havia d'unir-les, el culte a l'emperador.

(2).- cf. LluciA, Apol., 13.

(3),- cf. Plutarc, Ad princep. iner., 780 D.

(4).- El discurs XXVII K d'Aristides fou pronunciat a Cizic,
quan va ésser dedicat el seu gran temple (cf. �, IX,
656), on apareix la inscripci6 8E� 'A5PLav� car fou

comen�at amb la protecci6 de l'emperador Hadria, mort ja
en aquest moment; la qual cosa prova que el titol de "di

vi" és, en realitat, una mostra de gratitud postuma.
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reben ni aspiren a ésser considerats autenticsdéus sobre la

terra, ans benefactors dels seus súbdits- d�aquel1a altra di

vinitat a la que vinculen la seva personal experiencia re1igi2
sa i emotiva -Asc�pi, per exemp1e, en el cas-d�Aristides-,

que Bowersock (1) defineix en els següents termes:

"The consistent separation in Greek 1iterature of impe
rial gods from traditiona1 must be taken to reflect the
universal assumption of educated men that a diuus was

different from a �"

(1).- cf. Bowersock, G.W.: "Greek inte1lectua1s and the impe
rial cu1t", Entretiens sur l'Antigui
té c1assigue, XIX, 1973, p. 199.
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2.3. Pax Romana.

La practica de l'art de governar que Roma ha portat

·a cap té la seva natural conseqüencia en la pau i benestarque

regnen arreu del món, la Pax Romana.

L'imperi no podia ésser comparat als altres que el

precedieren per la seva extensió, pero fins i tot en els po

bIes i territoris, que han estat sota la dominaci6 deIs uns i

deIs altres, és impossible de confrontar el present amb el

passat, car abans eren WanEP awuáLwv YUUvwv /92/, men

tre que ara tota la terra esta guarnida OLOV napá6ELao� /99�
Cal només veure la transformació de les tribus, �8vn, d'ahir

amb les ciutats d'avui, car la primera manifestaci6 de la pau

romana és palesa en l'ampliaci6 i embelliment de les ciutats

d'ar�eu del m6n. Terra endins o a la vora del mar, les ciu

tats creixen en riquesa i bellesa, de nova fundaci6 les unes,

velles les altres, pero capaces de resurgir, en trobar uns

bons dirigents, puix que

OLOV Ént L� nup� ñ6n MECUEvaL at nÓAEL� uno Lñ� npo�
áAAñAa� �PL6o� Mat Lapaxñ� á8póav É6ÉEavLo Lñv ñYEUO
vLav MaL ÉEaC�vn� ávéStwaav /69/

Ara, en canvi, una única �PL� domina les ciutats:

la rivalitat en manifestar cada una el maxim de bellesa i

prosperitat� contribuint a l'honor de l'imperi i essent dig

nes de rebre el favor de Roma. Aquest esperit d'emulaci6 és
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positiu, car estimula el desenvo1upament de les ciutats, si no

esdevé una autentica 11uita interna, a�áa�� que ob1igui a

canviar l'actitud de Roma i anu1.1i el benestar i privi1egis

actua1s. El tema de la concordia fou també l'argument del di�
curs dirigit a1s rodis (XXIV K) i del pronunciat a Pergam a

favor de l'harmonia entre aquesta ciutat i les d'Efes i Esmir

na (XXIII K), en el que les exhor't'a a no disputar pe1s privi-

1egis rebuts, ja que totes tres en s6n igualment dignes. D'a!
tra banda e1s recorda també que, des d'un punt de vista po1í

tic, tampoc té sentit la seva discordia, car ara la suprema

cia és de Roma,

El valor fonamenta1 d'aquest espectac1e de prosperi

tat rau precisament en que el benestar no ha esdevingut patr!
moni exc1usiu de Roma, ans tothom ha estat cridat a partici

par-hi, car tots s6n, de fet, membres de la mateixa ciutat.

No hi ha ja distinci6 de patries i dir de la terra que és

náv�wv �n�np xaL na�PL� xo�vñ náv�wv /100/

no s6n paraú1es buides, ans a la fi una rea1itat. La

pau de1s rornans ha fundat ciutats �rreu del m6n (2), ha estes

e1s conreus fins a zones abans inhospites, ha obert nous ca

mins, car Roma dirigeix tot el m6n amb les seves 11eis, amb

el seu regirn de vida i organitzaci6 (3).

(1).- XXIII 62 K.

(2).- Sota el tiranie poder de1s reis perses eren, en canvi,
més freqüents la destrucci6 i asso1ament de les ciutats

que ara ho és la fundaci6 (cf. XXVI 21.K).

(3).- 6�aL�� xa� �áEE� náv�a ñ�EpWoav�E�. /101/
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L'adveniment del poder de Roma significa la instau

raci6 d'un nou ordre, que ha canviat totalment l'aspecte del

m6n, en el que a la fi una llum radiant ha penetrat la vida

privada i pública, han aparegut lleis i els altars deIs déus

han rebut te stimoni s de la confian�a deIs homes. L'únic pa-

ral.lel possible és l'ordre inaugurat per Zeus a l'Olimp des-

prés de vencer els Titans, triomf que fou en el m6n divi la

fi de la disc�rdia i pertorbaci6, com ara sobre la terra el

poder de Roma implica l'extinci6 de divisions i revoltes (1).
Tots els déus recolzen l'autoritat de Roma, perque ara han

estat definitivament garantides llurs potestats: les arts

d'Atena,i Hefest, els fruits de Dionis i Demeter, el mar de

Posid6, els amors i encants d'Afrodita, els favors d'Asclepi

i deIs déus egipcis (2). Adhuc el sol mai no ha contemplat un

espectacle semblant, puix que el m6n actual ha ates l'edat

d'or, o potser millor, l'anorreanm�nt de la ra�a de ferro,

que Hesiode canta en el seu poema, tot i que va ignorar l'ac

cés de Roma al poder (3). Ara els únics homes dignes de com

passi6 s6n els que han viscut abans d'aquest estat present de

felicitat o aquells que en resten exclosos, incapa�os de par-

(1),- cf. Plutarc, De Pyth. or., 408 B, i De fort. Rom.,317 B.

(2).- cf. XXVI 106 K.

(3).- Homer, en canvi, si va vaticinar l'arribada del poder
de Roma (cf. y 307). Vegeu també Izí.cof'r-é , Alexandra, 1451.
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ticipar-hi.

La c10enda del discurs repren el topos del cornen�a

ment, en referir-se a1tra vegada a la impossibi1itat de pro

nunciar parau1es escaients a la ciutat. Invoca tots e1s déus,

pregant per l'eternitat i permanencia de tot l'imperi, i pe1

benestar de la ciutat, garantits nornés per la presencia d'un

emperador, que, corn l'actua1, un autentic atleta (1), ven� i

supera e1s seus propis avantpassats per la seva personal ac

tuaci6, que el perrnet de rebre no l'odi (2), ans l'admiraci6

de tots e1s súbdits, i per saber associar al poder hornes tan

capa�os corn e11, garantia única per al mantenirnent de l'ordre

instaurat (3).

(1).- A1exandre és cornparat també a un atleta, que, rnalgrat
la seva victoria, no pot cenyir-se de la corona del triornf

(cf. XXVI 25 K).

(2).- Un rnutu odi definia abans, corn hem vist, les re1acions

súbdits-governants (cf. XXVI 22 i �2 K).

(3).- Si al cornen�ament del discurs parlavern de la realac±6
amb els hirnnes, ara és Aristides rnateix qui proposa d'aca

bar-lo corn els autors de peans i ditirambes (cf. XXVI

108 .K).
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3. Eli Arístides i els intel.lectuals grecs.

Els neosofistes del s. II ·d.C., tot i que represen

ten dignament la cultura grega, desenvolupen la seva activitat

literAria dins del marc de l'imperi roma, i, per tant, cal n2

tar que, ultra l'intrasferible privilegi del m6n hel.lenic,
encarnat en Atenes, com a diposit cultural, ara la capital P2

lítica de l'or.be és Roma. Aquests autors, potser uns primers

humanistes, tots ells grecs d'esperit, si no h�eren de naixe

ment, estaven en relaci6 directa amb el m6n roma, d�anera que

Roma i el seu imperi esdevenen també virtuals temes de les se

ves obres o, si més no, algunes d'elles han d'ésser llegides

tenint en compte la realitat historica: l'existencia de Roma.

Com ja hem assenyalat, des d'un punt de vista cultural l'im

peri va continuar essent fonamentalment grec, pero la preseE
cia de Roma era palesa arreu d'aquell m6n que visitaven en

els seus viatges i entretenien amb les seves declamacions.

Per als intel.lectuals grecs, homes del seu temps, pero or

gullosos hereus de la tradici6, en la que havien estat edu

cats, era quasi impossible no relacionar el present, que vi

vien,amb el passat, al que estaven vinculats espiritualment.

Resultat d'aquesta comparaci6 és l'actitud personal que cada

un d'ells adopta davant les circumstAncies del seu propi

temps, el símbol de les quals és Roma.

La preocu�api6 deIs intel.lectuals grecs per Roma

no és nova ni exclusiva del moviment sofístic, car ja abans

trobem el testimoni d'altres grecs interesats per ella, en-
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tre els quals Polibi �s tal vegada la figura més representa

tiva i el primer exponent d'una actitud molt definida davant

de Roma. Tanmateix, no és possible, sense risc d'una simplifi
caci6 exagerada, polaritzar el comportament de les més desta

cades personalitats de la Segona Sofística -incloem també Plu

tarc, que no és un sofista, pero sí un bon representat de

l'esperit grec - a l'entorn de dos extrems irreconciliables,

aixo és, l'acceptaci6 incondicional o el menyspreu absolut de

Roma i el seu imperio I potser no és possible, perque, ultra

les evidents diferencies entre Plutarc o Di6, Llucia 0 Arísti
des, que, per altra banda, no han d'ésser limitades a un grau

de compromís amb el poder establert més o menys elevat, hi ha

en tots ells el mateix amor pel passat greco Reconeixer posi

tivament l'existencia de Roma no és trair la tradici6 patria,
ni admirar aquesta tradici6 ha de significar només una críti

ca sistematica del present, suscitada per sentiments roman

tics.

�s evident que el m6n del s. II d. C. no era el pa

radís que presenta Arístides ni Roma sola podia ésser respon

sable de tots els vicis i defectes quetLucia li atribuia. Per

tant, hom no ha de veure els grecs de les classes altes, de

fensors de la integritat de la seva herencia cultural, comuns

enemics interns, perillosos i subversius, de l'ordre roma, ni

valorar les paraules d'alguns oradors i sofistes com a símpt�
ma d'un oportunisme que els feia heralds de la propaganda ofi
cial romana. Al contrari, l'actitud deIs sofistes del s. II

d.C. pot ésser considerada grega i romana, car s6n grecs de

llengua i cultura, pero, tenint en compte l'estat social al

que la majoria pertanyien,els seus interessos estan vincu-
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lats a l'Imperi.

Roma i Grecia, altrarnent que a l'epoca de Polibi, no

eren ja la potencia conqueridora estrangera i el país sotmes,
havien aconseguit completar-se recíprocarnent, com demostra,

per exemple Arístides, en ésser capa� de fer un encomi de Ro

ma després d'haver lloat en un altre discurs, el Panatenaic,

la gloria d'Atenes, o Di6 que exhorta els habitants d'Aparnea

a la concordia i enalteix la pau romana (1), mentre que tarn

bé aconsella als romans la necessitat d'haver-se autodominat

abans d'iniciar la conquesta del m6n (2). Es tracta, dones, de

dues realitats, que ja no s'exclouem mútuarnent, ans

"as the two major cultures within a single empire, they
could not but attract and repel each other" (3).

Al s. II a. C., en el moment de l'expansi6 i de la

conque sta de la república romana, els pobles ven�uts havien

de manifestar logicarnent una resistencia a la imposici6 d'un

poder estranger, que provocava una exaltaci6 nacionalista. Ta�

mateix, el sentirnent nacional d'homes com Licortas o Filope

men, dirigents de la Lliga aquea, porpers a Polibi, no era tan

una oposici6 oberta contra Roma -eren conscients de l'agonia

de Grecia, políticament lliure i independent, disputada entre

Macedonia i Roma-, com la voluntat de no precipitar l'hora

d'una dominaci6 forania, predisposici6 contraria a l'actitud

filoromana d'alguns membres de la Lliga, couumputs, sens dub-

(1).- cf. Di6, XL 35.

(2).- cf. Di6, XIII 31-34.

(3).- cf. Jones, C.P.: The Roman world of Dio Chrysostom, Lon

don, 1978, p. 125.
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tes per l'or de Roma (1). En aquest context la conducta de Po

libi implica un autentic compromis, car passa d'encap�alar la
llista deIs traidors i enemics de la causa romana, després de

Pidna l'any 168 a.C., a ésser un home fascinat per Roma, a la

conquesta i govern de la qual dedica la seva obra. Tanmateix,
Polibi no es un traidor ni un teoric del poder. Es un home

realista, que ha viscut intensament, com a protagonista i es

pectador els esdeveniments del seu temps, entre ells el més

important per a un grec: la conversi6 de Grecia en provincia

romana i les acaballes de tota esperan�a de llibartat. ts per1a
seva personal experiencia que va comprendre que l'unica poli

tica possible era, a partir d'aquell moment, l'aplegament a

l'entorn de Roma. Va capir les necessitats del seu temps i

del seu pais� i, quan els romans van reclamar el seu ajut per

a l'organitzaci6 de la provincia aquea, hi col.labora, pero

sobretot a favor de Grecia. D'altr� part els seus compatrio

tes mai no el consideraren un traidor, ans l'home que, perdu

da la llibertat grega, va contribuir a dignificar les rela

cions entre vencedors i ven�uts (2). El testimoni de la seva

actitud és la seva propia obra.

Quatre segles més tard, quan Roma no és ja la ciutat

conqueridora que Polibi va coneixer, ans un Imperi que reuneix

sota una mateixa estructura de govern, com un unic pOble, tot

el m6n, és dificil parlar d'una oposici6 activa i ge�era1itz�
da de tipus po1itic entre els inte1.1ectua1s grecs, a menys

(1).- cf. Polibi, XXIV, 13, 6.

(2) •.
- cf. P auaánd.a s , VIII, 30 i VIII" 37.
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que hom vulgui fer d'ells un reaccionaris conservadors, que

es desentenen de l'evoluct6 historica, car justament s6n ho

mes que no viuen d'esquena al seu temps, sin6 que estan int�
grats en ell i, per tant, també en el m6n roma. Hem vist com

Polibi fou fascinat per 1es institucions romanes, com ambell

s'obre un cami, seguit per bona part deIs homes de lletres

grecs, en ésser el primer d'ells, sobre el que Roma, quan

l'engranatge administratiu que consolida el seu imperi, no h�
via estat activat encara ni en ell hi participaven homes de

fora de la ciutat, recolza per emprendre l'organitzaci6 de la

provincia aquea, de la que Plutarc serA procurador durant els

tres primers anys del regnat d'Hadria, ocupant després els més

alts oficis públics a Queronea.

Di6 de Prusa i Eli Aristides no assumiren la respo�

sabilitat de cap carrec públic, no col.laboraren activament

amb l'imperi, pero ambd6s foren ciutadans romans, sens dubte,

per la distingida posici6 de les seves families. Llucia, en

canvi, 1'autor més genial de tota l'epoca, l'home que adopta

una actitud més critica davant la realitat del seu temps en

tots els aspectes, no fou ciutada roma�i fins i tot podriem

dir que fou el menys grecs, per origen, deIs intel.lectuals

contemporanis. Al costat de Plutarc, intimament unit a Del

fos, per bé que el santuari hagués perdut qualsevol tipus

d'influencia en relaci6 amb la importancia que tingué en el

passat, Llucia era un autentic barbar, malgrat haver estat no

drit en la cultura grega, i potser és�er algun complexe de

metec que radicalitza la seva posici6. Tanmateix, altrament

que Aristides o Di6"acaba ocupant un carrec en l'administra

ci6 imperial a Egipte, la qual cosa, referida a un home en

aparen�a tan irreconciliable com el1 amb�ls romans, pot re-
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fermar la impressi6, ultra una possible evoluci6 del propi Ll�
cia (1), que l'imperi, com a creaci6 política, fou generalment

reconegut i acceptat d�de la peculiar perspectiva en que ca

dascun d'aquests autors el contemplava. L'ímpetu conqueridor
de la ciutat que havia fascinat Polibi, havia estat transfor

mat en la placidesa d'un estat mundial d'estructurada organii
zaci6, com presenta Arístides -de la qual Llucia mateix, mal

grat la seva rebel.lia, n'acaba formant part (2)-, fora del

qual no resta altra cosa que barbarie, un deIs mots que horro

ritzavaaleshores, com sempre, els polits esperits grecs.

L'acceptaci6 de l'imperi esta ressalúada en cada cas

per les personals circumstancies d'aquests homes, car, malgrat

els vincles culturals i socials que els unien, les diferencies

de vida i activitats queden reflectides també en les seves

obres. El to de l'elogi d'Arístides no pot ésser el mateix

que el de les exhortacions de Plutarc en les Quaestiones Ro

manae, les Moralia o les Vitae, per mantenir la pau de Roma,

o deIs discursos de Di6, sofista, filosof exiliat i, a la fi,

conseller moral i político La diferencia, d'altra banda, no

rau solament en el convenciment personal més o menys profund

de qui parla, ans está determinada també pel que podriem ano

menar genere de l'obra.

El discurs d'Arístides és un exa1tat panegíric de

l'imperi d'Antoní, en el que s'expressen sentiments compar

tits segurament pe1s esperits dirigents de la seva epoca en

que 11ibertat i principat es trobaven�en un breu i fe1i�equi

(1) • .- LLucd
á

, Herm., 84.

(2).- ibidem, Apo1., 11, on reconeix la �asca positiva deis

qui participen en l'administraci6 de l'Estat.
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libri que l'orador desitja etern (1). Aristides respecta, i

fins i tot, extrema, les exageracions i adulacions pernitents

a un elogi d'aquest tipus, resaltant els aspectes positiusdel

que vol lloar, dins del to encomiastic deIs discursos laudato

ris, car logicaument hom no pot una critica en un tal panegi-

rico

Plutarc, en canvi, representa el moralista, l'home

tranquil d'aguda observaci6 i serena reflexi6, que vol sobre

tot aconsallar els seus compatriotes, perque siguin dignes he

reus de la tradici6 patria; perque acceptin amb responsabili

tat el servei a la comunitat en els oficis públics, sense con

fondre'ls amb ambici6 i ansia de poder; perque respectin

l' o�ovoLa i evitin la OTáaLG com a únic mitja per a mantenir

amb dignitat l'autonomia local, buida ja de contingut, pero, si

més no, conservada en les seves formes externes. Plutarc, com

Polibi, vol contribuir a llimar diferencies entre grecs i ro

mans: als uns ha de presentar els romans com mereixedors del

domini del m6n no solament per llurs dots de conqueridors, ans

també pez- llurs innates vd.r-tut s , mentre que per als altres,

tractant d'evitar el menyspreu del terme graeculi, ha de des

tacar les qualitats que poden ésser admirades també en els

grecs, dignes homes d'estat en el seu temps (2).

Di6 de Prusa, per la seva part, no parla de Roma en

un to de panegirista, pero, ultra les diferencies de tipus pe�

sonal, cal tenir en compte que ell i Plutarc no s6n de la ma-

(1).- cf. XXVI 109 K.

(2).- cf. Phillips, E.D.: "Three Greek writers on the Roman em

pire", �, 157, p. 104.
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teixa generaci6 que Aristides o Llucia, quan l'imperi ha ates

ja la seva �. Di6 es presenta com un sofista més teoric, les

seves paraules tenen un matis més filosofic, resultat, sens

dubte , deIs seus contactes amb els principis de la filosofia

estoica, plasmats fonamentalment en els discursos sobre la reia

lesa. Pel que fa a l'imperi, té per a Di6 el valor d'ésser la

realitzaci6 d'una Weltordnung, execuci6 deIs somni filosofic

d'un estat mundial, que, segons la tradici6, havia estat ja el

vell objectiu d'Alexandre, (1). Superat el periode del seu ex!
li de Roma i de la propia patria, durant el qual la seva acti

tud fou equiparable a la del filosof cinic mendicant, pot re

conciliar el seu patriotisme grec amb una bona voluntat envers

Roma, que lloa com a poder politic (2), i desaprovar les per

torbacions internes de les ciutats de Nicea, Nicomedia o Apa-

mea, exhortant-les a la concordia en un to paral.lel al de

Plutarc i Aristides, car lluitar contra Roma era una guerra

contra un enemic invencible, (3).

(1).- cf. Palm, J.: Romertum und Imperium in der griechischen
Literatur der Kaiserzeit, Lund 1959, p.29.S�
gons l'autor hom no pot parlar d'oposici6 a

Roma, ans d'un intent de desromanitzar l'im

peri, considerant-lo no el domini del poble
de Roma, sin6 una unitat cultural d'encunya
ci6 hel.lenica.

(2).- cf. Di6, XLI, 9, on parla de Roma com ñ uaxapCa nÓAL�
que ha estes la seva constituci6, c�utadania, lleis i ma

gistrats arreu del m6n amb filantropia.

(3).- cf. XXXVIII, 38, on Di6 parla deIs 'EAAnvLxn a��uaLa
que faran riure, sens dubte, als romans.
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Tanmateix, malgrat l'elogi més o menys entusiastic

de la felicitas temporum tant deIs autors llatins com deIs a�

tors grecs, existia també una oposici6 al regim imperial, pero

els enemics de Roma no eren els grecs de les classes altes ni

la Segona Sofistica era

"perfectly harmless on the surface, but anti-Roman in
its implications, since its intent was the reassertion
of Hellenism" (1).

Evidentment, és dificil de creure que l'heterogeni

conjunt de pobles, gents i creences que formaven l'imperi po

guessin cantar a l'unison un himne d'agraiment (2) per un be

nestar � guanys, que no tots havien aconseguit. Per tant, no

en els estrats alts i influents de la societat, ans en el bai

xos, que més patien els defectes del regim imperial, cal cer

c?r una oposici6, testimeniada per les Actes deIs martirs pa

� o pels Oracles sibil.lins, qu� contrasten amb la propa

ganda oficial, amb les inscripcions deIs temples i monedes, i

amb la natural complaen�a de les élites dirigents (3), que té

la seva més alta manifestaci6 en l'encomi d'Aristides.El va

lor de les seves paraules, l'única sistematitzaci6 feta per

un gre�. del poder i beneficis de Roma, rau en que no s6n les

d'un orador pagat per l'erari públic -no era,com hem vist, un

deIs oradors oficia1s, tres o cinc, que segons la ciutat, la

1egislaci6 permetia-, ans en que l'autentic valor testimonial

..

(1).- cf. MacMullen, R.: Enemis of the Roman Order, Cambridge,
1966, p. 244.

(2).- cf. XXVI 29 K.

(3).- ibidem 66 K.
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del discurs,

"in quanto espressione di pensiero, cioe di meditazione
su una realta storica, non sia nella loro intrinseca in
dividualta e sostanziale autonomia" (1),

aixo és, reflecteix la consciencia d'una aportaci6 de les

classes burgeses i provincials a la configuraci6 historica de

l'imperi enfront del seu caracter originari, purament roma;

consci�ncia,que es contemplava satisfeta i exigia la immobili

tat i eternitat d'aquest imperi universal, que es presenta

com una realitat immodificable, si hom vol mantenir l'harmo

nia i equilibri aconseguits.

Si les paraules d'Eli Aristides tenen sentit com a

traducci6 literaria, en forma de panegíric, de les simpat�es

per Roma d'una classe determinada, el sentiment deIs que no

compartien l'euforia del sofista té la seva expressi6 litera

ria més propera en Llucia. Es difícil, pero, definir amb exa�

titud la posici6 real d'un home, del que han estat possibles

les més variades descripcions, car ha estat vist com a repre

sentant d'una oposici6 activa contra Roma, que el vincula a

tot el seguit de filosofs ambulants, la majoria de filiaci6

cínica, i xerraires, que, sobretot a l'orient, eren ben re

buts per una plebs exaltada, oprimida per la miseria i per la

injustícia social, nodridors d'un sentiment antiroma i antidi

nastic (2), o com un home irr�ers en un m6n de fantasia lli-

(1).- cf. Pavan, M. :"Sul significato storico dell'encomio di

Roma di Elio Aristide", !:....:.f..:., 17,1962, p.85.

(2).- cf. Peretti, A'.: op. cit.,p. 64. Vegeu també Baldwin,
B., "Lucien as Social Satirist", ,f,2" II,
1961, p. 199.
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bresca sense res a veure amb la realitat que l'envoltava (1).

Tanmateix, ambdues consideracions s6n només dues aproximacion�

distinte� a LLucia que no s'exclouen mútuament. Malgrat el seu

trencament amb la retorica i sofística, Llucia, formalment,

s'apropa més a la manera oratoria d'Arístides que a la deIs

xarlatants ignorants, víctimes també del seu ataco Per altra

part, els ideals del passat, coneguts mitjam�ant els llibres,

per bé que traslladats a un altre context historie perden la

seva validesa primigenia, no s6n solament uns fosils litera

ris, que hom �prenia a l'escola i adornaven les dissertacions

sofístiques, ans contraposats al present, esdevenen armes rei

vindicatives del passat que els va fer apareixer.

Llucia es troba incomode en el seu temps i, per tant,
no pot adoptar una actitud resignada i conformista, pero toca

de peus aterra i compren la inutilitat d'un al�ament contra

Roma (2). LLucd á
no pot entrar ,QÚ' lluita amb un enemic que

sap superior, pero pot combatre'l amb la seva sat�ra, mordaci
tat i ironia, extremant un sentiment, general entre els grecs,

adhuc entre els que admiraven la destresa política i poder mi
litar de Roma, que feia els romans un poble culturalment bar

bar, sentiment que es troba atestiguat pel desinteres que els

autors grecs per la cultura i costums romanes.

Llucia aprofita les ocasions que té per burlar-se

deIs vicis i costums del seu temps, pero el seu humor morda�

no és l'atac punyent d'un Aristofanes, ans l'amarg somriure

(1).- Aquesta ha estat la visi6 general que Bompaire en el

seu llibre ja esmentat d6na de LLucia.

(2).- cf. Llucia, Peregr., 18-19.
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d'un home desenganyat. Llucia és un home independent que no

vol comprometre#s a res ni a ningú, dificil d'adscriure ideo

logicament a cap deLs corrents de L"epoca, llevat d 'un eLar-

to cinic que sovint impregna els seus escrits, tot i que la

seva burla despietada tampoc oblida els representants de la

doctrina cinica. Llucia és un home descontent del seu m6n, on

no troba cap valor positiu, pero tampoc creu en les utopies

ni pot oferir a canvi de la seva critica destructiva cap al

ternativa, car ni tan soIs creu en el futuro La fugida d'aquest

m6n, digne només, quan es produeix una transgressi6 absoluta de

tots els valors establerts, ha de dirigir-se necessariament.cap

a un passat idealitzat i simbolitzat en Atenes.

Llucia, com els seus companys de formaci6, tenia la

seva patria espiritual en la Grecia classica, pero la diferen

cia entre Di6, que sap oblidar el seu exili, o Plutarc, l'amic

deIs romans, i Llucia rau en que els primers respecten i estan

orgullosos del seu passat, pero no l'enyoren, perque es troben

satisfets amb el present, i les critiques que, tanmateix, no

estalvien a determinats aspectes de la seva societat no estan

fetes des de la perspectiva d'estrangers, ans des de la seva

posici6 d'homes d'una determinada cultura i formaci6, que per

tanyen a la élite de la societat, car algunes d'elles les tro

bem també en els autors llatins. Llucia, en canvi, quan mira

el seu m6n no troba el que ell esperava, la realitzaci6 deIs

ideals que l'havien nodrit, i, per tant, exagera, encara més,

la seva admiraci6' peJ.:: passat com a de.scredit del present, que

només pot definir per la seva vanitat i inconsistencia, del

qual critica amb dur�sa tant el que és especificament roma com

el m6n grec contemporani, poblat, de fet, per graeculi.
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Arístides, com Polibi, admira sobretot l'ordenaci6

política i militar de Roma, que té com a conseqüencia una pau

i benestar socials deIs quals ell n'és un beneficiario Tanma

teix hom no ha de pensar que el Nigrinus és només la resposta

polemica que Llucia, com a representant deIs cercles intelo1ec

tuals d'oposici6 a Roma, ha presentat a l'encomi d'Aristides,
car Llucia,sense el discurs A Roma d'Arístides, hagués fet s�

gurament de la capital de l'imperi la mateixa descripci6, que

fa en la seva obra, definida com un fTIa�voG 'EAAa50G MaL TWV

'Aanvna�v áv8pwTIWV (1), en la que Roma és el

punt de referencia per a la comparaci6 pertinente Si Roma era

per a Arístides el centre del m6n, de tot el trafec marítim i

terrestre, per a Llucia també ho és, pero de tots els vicis,

defectes, ambicions, llibertinatge, i corrupci6 de tota mena,

que cal rebutjar com a negaci6 de l'espiritualitat hel.1eni

cao L'actitud de Llucia no respon tant a una voluntat de sub

versi6 política ni a la filiaci6 a una ideologia concreta, com

a l'orgull de l'inte1.lectua1, conscient de la seva propia su

perioritat, refermada per un voluntari a1lunyament de la seva

societat, enfront de la barbarie, vanitat i estupidesa, queno

mancaven als rics ignorants, aduladors, parasits, falsos filo

sofs o esc1aus, que llavors envaren no solament Roma, com de

manera simbolica representa Llucia, ans, sens dubte, també

tot l'imperi.

El to viu i punyent deIs atacs durs i directes de

L1ucia ha de respondre necessariament a unes idees, que denu�
cien sobretot el seu esperit inquiet, car no pot ésser redurt

(1).- cf. L1ucia, Nigr., 12.
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només a literatura, com el discurs d'Arístides no és solament

una pe�a ret�rica que va acumulant i recollint diferents t2=
poi de �a tradici6 literaria (1). Perb no oblidem que en Llu

cia hi ha també una autentica voluntat d'escriptor, conscient

de la seva originalitat i del valor de la seva eina, la crea7

ci6 literaria, que canalitza una necessitat d'evasi6 de tot

al lb que sigui convencional -en contra, per exemple, del con

forrnisrne d'Arístides-, mitjan�ant la qual pot reflectir la se

va preocupaci6 davant d'una societat buida i mancada d'ideals

per a un home d'esperit i geni com ello

La visi6 que LluciA d6na de Roma és tan miop com la

d'Aristides: ni és la destructora absoluta de tots els valor s

ni mereix les hiperbbliques lloances de l'encomi d'Arístides.

Tarunateix, ambdues s6n interessantissimes, perque lluny d'ex

cLour-e's , e s complementen i perrneten de comprender millor el S.

II d.C., una epoca, com tota la his�bria de la humanitat, ple

na de contrasentits, car una autentica sorpresa hauria estat

comprovar que Aristides no exagerava gens o que els personat

ges de Llucia eren exclusius de la societat antonina.

Aristides com Llucia, e1s més significatius repre-

sentants grecs davant Roma, l'un eco de la classe que es rec2

neix assimilada pel m6n deIs triomfadors, amb la consciencia

tranquil.la cara a la propia patria, al servei de la qual ju�
tificaven llur actuaci6, vist que sospirar pel passat era ja

pura nostalgia; l'altre, simbol d'un individualisrne sempre di

ficil d'integrar i propens a una fugida que no significa una

manca de compromiso

(1).- cf. Mesk, J.: "Der Aufbau der XXVI Rede des Aelius Aris

tides", Programm Franz-Joseph Realgyrnnasium,
Viena, 1909.
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Tots dos extrems testimonien, si més no, -cada un

des de la seva peculiar perspectiva i personal caracter-,

que existia una certa nappnoLa que fa honor al regnat
d'Antoni davant, per exemp1e, del de Domicia, quan, com diu

Di6 (1):

naa�v ávayxatov ÉÓÓXE� �EuóÉo8a� ó�a �6�ov

---------------------

(1).- Di6, III, 13.

.
.
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AP�NDIX: EL� 'PWunV (traducci6).

..
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(1) Els mariners i caminants tenen costum

de fer vots pels seus projectes, practica que ja al

gun poeta ha parodiat, dient que "s'ofrenava una vic

tima amb banyes d'or". Nosaltres també, ciutadans,

�n iniciar el cami i la travessa, que ens han con

duit fins aqui, varem fer el vot de dedicar pública

ment a la ciutat una oraci6 no mancada d'inspiraci6

(2) ni de cura ni d'art. Pero no era possible d'oferir

un discurs proporcionat a la ciutat, sin6 que calia

realment fer encara un segon vot, de manera que,

essent potser actitud propia d'algú més vanit6s sen

tir-se capa� de pronunciar .un discurs igualable a la

majestat d'una ciutat tal, prometérem parlar només

d'acord amb les nostres possibilitats, quan d'altres

oradors parangonen llurs innates capacitats fins i

tot amb les deIs déus.

(3) Vosaltres, pero, homes que habiteu

aquesta gran ciutat, si sospiteu que no traeixo el

vot fet, recolzeu la meva audacia, perque després

deIs elogis inicials, puguem dir també, que hem tro

bat uns homes tals, que proporcionen de seguida a

qualsevol orador,

"tot i que abans fos inepte per als dons de

les Muses"

-com diu Euripides-, l'escaien�a i habilitat per a
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poder parlar adhuc per damunt deIs seus dots habi

tuals.

(4) Tots celebren i celebraran la vostra

,ciutat, per� l'enxiqueixen més que si callessin, en

la mesura en que llur silenci no la faria més gran ni

més petita del que és en realitat, i mantindria un

criteri imparcial, mentre que els discursos fan el

contrari del que es proposen. Car, malgrat les para�

les de lloan�a, no assenyalen exactament quin és el

motiu de la seva admiraci6, ans, com si un pintor, i�
tentant de representar amb el seu art un cos bell i

admirable, fracassés a la fi, tothom preferiria que

no l'hagués dibuixat, sin6 que hagués permes de con

templar-lo al natural i no els hagués ofert una vil

imitaci6, d'aquesta mateixa manera, crec jo, també

s'esdevé amb la vostra ciu�at.

(5) Els discursos obliden' la majoria de

(6)

les seves meravelles i em sembla que fan com quan al

gú, desitj6s de manifestar una gran admiraci6 davant

la magnitud d'un exercit -com és ara el de Xerxes-,

digués més tard que ha vist deu o vint mil infants,

i tants altres genets, amb la qual cosa no hauria es

mentat ni fet la lloan�a ni tan soIs d'una mínima

part de la totalitat de l' exercit.

La primera ciutat, doncs, que ha po

sat a prova la incapacitat de' l'orat�ria per a reei

xir plenament en els seus objectius, és aquesta, ja

que no només és impossible parlar-ne amb dignitat,

sin6 també contemplar-la com cal, car, en realitat,
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ha d'ésser un Argos omnivident, o més aviat, un déu

omnivident, qui vulgui abastar-la en el seu conjunto

Qui després de veure tants turons ocupats, tantesco�
trades del pla urbanitzades, o tan gran extensi6 de

terra sota el nom d'una única ciutat, podria méstard

evocar-ho tot amb fidelitat?; des de quina talaia?

(7) Car justament allo que Homer diu de la neu, que un

cop escampada,

(8)

"amaga els alts cims de les muntanyes, elevats

promontoris, planes cobertes d'herbei, els rics
treballs de ma d'home, i adhuc s'escampa damunt
el mar gris, els ports i les ribes",

és també aplicable a aquesta ciutat que amaga els

cims de les muntanyes, amaga la terra de la planura i

arriba fins i tot al mar, on esdevé empori comú de

tots els homes i administradora comuna de tots els

productes de la terra.Qualsevulla sigui el lloc en que
hom es troba, aixo no és obstacle per a estar com en

el centre del m6n.

D'altra banda, la seva extensi6 no és

considerable tan soIs quant a la superficie, ans, en

realitat i més enlla del símil, cap amunt arriba a

un nivell tan enlairat que no és possible de comparar

la seva al�aria a una capa de neu, sin6 més aviat als

cims mateixos. Com un home que avantatja molt els al

tres en talla i for�a, no se sent satisfet, si no els

duu sobre seu aixecant-los, de la mateixa manera també

aquesta ciutat, colonitzadora de tan gran quantitatde

terra, no se sent satisfeta amb la seva extensi6, ans
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pujant-se'n a l'esquena d'altres de semblant magni

tud, les porta unes damunt les altres, car té com

eponim el seu propi nom en la mesura en que res més

que "for�a" és el que la defineix. Per tant, si hom

volgués donar-la a coneixer amb tota exactitud i P2
sar a una mateixa altura sobre la terra les ciutats

que ara ocupen indrets enlairats, col.locant-les

l'una al costat de l'altra, omplirien, crec jo, to

ta la superficie d'Italia i una única ciutat s'es

tendria sense falla fins al mar Jonic.

Aixi doncs, tenint aquesta ciutat

una immensitat tal, que jo ara no podria assenyalar

amb precisi6, i essent els propis ulls testimonis

millors, no és possible dir d'ella: aqui s'al�a.
D'altra banda, tampoc les paraules que hom ha dit

de la ciutat deIs atenesos i de la deIs lacedemonis,

en dir d'una que la seva grandaria semblaria doble

que el seu poder, i de l'altra, que molt inferior a

la seva potencia semblaria la seva dimensi6, -i amb

aixo no vull blasmar el model emprat-, serien apli

cables al nostre cas, ja que ningú no podria dir

d'aquesta ciutat, gran en tot, que no s'hagi procu

rat una for�a paral.lela a la seva magnitud. Qui

contempla l'imperi en tota la seva vastitud, admira

la ciutat, considerant que una mimina part governa

tota la terra, pero, quan hom mira la ciutat en ella

mateixa i els seus limits, no s'estranya si tot el

m6n habitat és dirigit per una ciutat tal.

Justament allo que algun escriptor
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deia de l'Asia, que un únic home governava una ex

tensi6 de terra tan gran com la que el sol travessa

-afirmaci6 inexacta, si hom no exclou tota la Líbia

i Europa deIs límits que marquen l'eixida i l'ocas

del sol- és el que ara s'ha esdevingut realitat, ja

que els vostres dominis coincideixen amb la trajec

toria del" sol i el sol travessa els vostres domi

nis. No s6n els espadats marítims de les Quelidonees
ni els de les Cianees les fites del vostre imperi,

ni la distancia d'una jornada a cavall a les vores

del mar, ni exerciu la vostra sobirania dins d'uns

límits fixats, ni és una altra persona la que dicta

mina fins on podeu governar, sin6 que el mar, com

una mena de cenyidor, s'estén enmig del m6n habitat,

és a dir, de la vostra hegemonia. Al seu entorn els

continents s'allargassen, tan grans com s6n, oferint

vos sempre quelcom d'ells mateixos. D'arreu de la

terra i del mar s6n portats els variats productes

que fan néixer les estacions o que subministren ca

dascun deIs paratges, rius, ports i arts, grecs o

barbars, de manera que, si hom desitja veure'ls pl�

gats, cal travessar tota la terra per a contemplar

los o que s'adreci cap aquesta ciutat. Els produc

tes, naturals o manufacturats, de tots els pobles

no és possible de trobar-los, si no és aquí, en tot

temps i abundor, car tan gran és el nombre de naus

que de tot arreu i en qualsevol estaci6 i epoca de

l'any aquí aborden amb tota mena de carrega, que la

ciutat sembla un comú basar de tota la terra.



(lE)

(13 )

-126-

Hom pot veure aquí mercaderies de

l'India, també, si vol, de la rica Arabia, en tal

quantitat que cal imaginar que en aquests paisos els

arbres han estat desfu11ats per sempre més i que e1s

seus habitants hauran de venir a aquesta ciutat, quan

necessitin e1s seus fruits. També els teixits de Babi

lonia i els ornaments deIs barbars més a11uynats arri

ben'aquí en una quantitat i amb una faci1itat més

grans que si des de Naxos o Citnos els comerciants

atansessin 11urs vaixe1ls a Atenes amb e1s productes

d'aquestes illes. EIs vostres conreus s6n Egipte, Si

cília i tota la terra llaurada de Líbia. Les nausmai

no deixen d'embarcar i desembaracar llurs carregaments,

de manera que el motiu d'admiraci6 no és que el port

sigui insuficient per al trafec de les naus, sin6 que

fins i tot ho sigui el mar-mateix.

D'altra banda, les parau1es d'Hesío

de referides als confins de l'Ocea, unl10c on tot e�

ta reunit en un únic principi i una única fi,
,

s es-

cauen tawbé a la vostra ciutat, car en ella tot con

flueix, comer�, navegaci6, agricultura, meta1.1úrgia,

totes les distintes arts que existeixen o han existit,

tots e1s productes que hom elabora o tots els que la

terra fa créixer. A110 que hom no vegi aquí, ni ha

existit ni existeix, de manera que no és més faci1

discernir si la ciutat avantatja la resta de ciutats

actua1s o si l'imperi avantatja e1s que alguna vegada

han existit.
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Ara, tanmateix, em sento avergonyit,

puix que, havent estat dites ja tantes coses i de tal

natura, el meu discurs ha d�emprendre un altre camí

i fer memoria d'algun imperi barbar o puixan�a hel.le"

nica, tot i que la meya actitud semblara contraria a

la deIs poetes eolics, els quals, sempre que volien

menysprear alguna cosa del present la comparaven lla�

gament i evident amb les del passat, doncs creien que

aquesta era la manera justa de posar en evidencia els

seus mancaments. Jo, en canvi, no puc ressaltar del

vostre imperi res que no sigui la seva superioritat i

el compararé també amb d'altres antics, pero que s6n

en aquest cas inferiors, car vosaltres, amb la vostra

p r-e ern.i.né nc.i a , heu demostrat que tots, adhuc els més

grans, s6n petitíssims. Per tant, malgrat que parla

ré escollint-ne els més importants, tanmatei� igual

ment vosaltres podreu riure d'ells.

En primer lloc, examinarem l'imperi

persa que gaudí en el seu moment d'una gran reputaci6

entre els grecs i oferí motius perque el seu rei re

bés el sobrenom de "gran" -passaré per alt els altres

imperis que el precediren, car llur significaci6 fou

inferior� Tot seguit, doncs, veurem la seva grandesa

i les seves realitzacions, de manera que cal tenir en

compte al mateix temps quins beneficis tragueren del

que havien aconseguit i com organitzaren llurs súb

dits.

Allo que ara significa per a vosaltres

la mar Atlantica, era exactament en aquell temps la
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mar Mediterrania per al Rei, car alli finia el seu

imperio Els jonis i els eolis habitaven els confins

de la seva terra, i, quan una vegada emprengué una

expedici6 contra Grecia, ell, el rei de llevant fins

a ponent, suscita admiraci6 per la derrota de que
fou objecte: la manifestaci6 del seu esplendor dei

xava un senyal en la magnitud de la desfeta. Ell,

que ben lluny estigué de dominar Grecia i que tenia

Jonia com la seva més remota possessi6, va al darr�
ra del vostre imperi no a la distancia del llan�a
ment d'un disc o del tret d'un are, sin6 a la meitat

de tot el m6n habitat, inclos també el mar.

Per altra part, ni tan soIs dins

d'aquests limits fou sempre rei amb plena autoritat,

sin6 que, segons com era la for�a deIs atenesos o la

sort deIs lacedemonis, ad�s era rei deIs jonis, fins

i tot deIs eolis i del mar, adés ja no ho era ni deIs

jonis ni del mar, ans només deIs lidis i no veia el

'mar des de les Cianees cap a occidente ERa rei, tal
ment com en un j'oc d'infants, mentre romania a l'in

terior del pais, pero restava sotmes a la discreci6

deIs qui volguessin deixar-lo regnar, quan s'acost�
va al litoral, situaci6 que posa de manifest l'exe�
cit d'Agesilau i, abans d'ell, el deIs Deu mil amb

Clearc, ja que l'un avan�a fins a Frigia com per
.

territori propi, i l'altre arriba més enlla de l'Eú

frates com per mig d'un deserto

D'altra banda, els beneficis que tragu�
ren de l'imperi s6n deduibles de les savies paraules
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d'tbar, car hom diu que ell fou el primer en acon

sellar a Ciros, disgustat perque continuament havia

de despla�ar-se, que, si volia reganar, era necess�

ri que rodés arreu del seu imperi, de bon grat o per

for�a, considerant-lo com un odre, que es desinfla i

toca terra per on es trepitjat, pero que de bell nou

s'acreix per on no és pressionat i torna a desinflar

se, quan és oprimit. Aixi dones, era un reialme de

reis errants, diferents deIs nomades escites només

perque no anaven en carros, sinó en carrossesj un

reialme de reis nomades i ambulants, que per llur

desconfian�a i por de fixar una residencia estable

premien llur pais realment com un odre, i, per aixo,

dominaven ara Babilonia, més tard Susa, després Ecb�

tana, sense saber controlar ensems l'imperi sencer

nl preocupar-se'n, com Ei-fossin pastors.

Tal era, en efecte, llur comportament,

perque, en realitat, sospitaven que l'imperi no era

d'ells, car no en tenien cura, com d'una possessió

personal, ni engrandien la bellesa i magnitud de les

seves ciutats i terres, sinó que, COITo els que cauen

sobre propietats alienes, les destruien de manera in

fame i abjecta, tractant de governar només sobre ho

mes ben debils, i, com si rivalitzessin mútuament en

assumir el major nombre de culpes d'assassinats, el

segon, corr. a les cinc proves, intentava sempre de

guanyar el primer. La contesa era degollar el major

nombre d'homes, buidar el major nombre de casals i

pobles, violar el major nombre de juraments.
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Aquests eren els beneficis que trague

ren de llur fam6s imperi i juntament amb ells les co�

seqüencies que prescrivia una llei de natura: odis,

conspiracions deIs qui aixi eren tractats, defeccions.

lluites intestines, continues discordies i rivalitats

inextingibles.

Tals eren els beneficis, perque regnaven

rebent més imprecacions que pregaries, i els governats

patien totes les malifetes que necessariament han de

patir els súbdits d'uns regidors tals, la qual cosa,

pero, d'alguna manera ja ha estat dita. Motiu de terror

per als pares era la bellaesa d'una filIa; motiu de

terror per al marit la de l'esposa. Calia que moris

no l'home que havia comes les rnés grans injusticies,

sinó aquell que havia adquirit grans béns. La destrus
ci6 i assolament de ciutats eren llavors més freqüents

que ara, quasi goso dir, n'és la fundaci6.

Era més facil salvar-se amb la lluita

que amb la submissi6, car els reis en els combats

eren facilment ven�uts, pero en llur autoritat mani

festaven una insolencia sense:1!mits. Menyspreaven

els servidor s com si fossin esclaus i castigaven els

homes lliures corr. a enemics, actitud que els feia viu

re odiant i essent odiats, malfiant-se sovint més

deIs propis súbdits que deIs enemics i utilitzant mol

tes vegades la guerra com a mitja de conciliaci6.

Pero la causa d
"

aquesta situaci6 era la

següent: ni els reis sabien regnar ni els súbdits es

sometien a l'obediencia, perque no és possible de su
-
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portar bé el govern, quan e1s sobirans regnen ma1a

mento Imperi i despotisrne, dones, no eren encara dos

conceptes distints, sin6 que el mateix home era en

sems rei i despota. Per tant, és versemb1ant que no

atenyessin grans exits, car el mon de despota no pot

sortir fora del c10s d'una casa, perque, quan arriba

a ciutats i pob1es sencers, amb faci1itat és re11e

vate

D'a1tra banda, A1exandre, l'home que

aconsegui l'imperi més gran abans del vostre, sernb1�
va, de fet, per les seves ratzies arreu del m6n, més

un conqueridor que un rei, car, com si un ciutada

particular reunís un tro� de terra gran i fertil, p�.

ro morís abans de recol1ir-ne els fruits, d'aquesta
manera també, crec jo, li esdevingué a el1. Explora

la major part de la terra; reduí tots els seus adve�
saris i reeix! en tota mena de peri11s, pero no po

gué consolidar el seu imperi ni finir e1s seus esfor

�os, car mor! a mig caro! de la seva obra. Aix! dones,

hom podria dir que va vencer en nombroses batalles,

pero que el seu regnat fou breu; que va ser un gran

11uitador pe1 reialme, pero que no en tragué cap be

nefici digne de la seva intel.ligencia i habilitat,

ans li esdevingué, com quan el que concorre a una

prova olirnpica i ven� els seus antogonistes, mor im

mediatarnent després de la victoria, abans de cenyir

el seu cap de la bella i merescuda corona.

Quines 11eis dona a1s seus pob1es?;

quins tributs en diners, soldats o naus fixa de mane
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ra estable?; amb quina regular administraci6, reno

vada de manera automatica a un temps determinat, di

rigia els afers?; quines institucions respectaven els

súbdits? L'única obra i record,que llega, digne del

seu personal caracter, fou la ciutat eponima d'Egip

te, fent bé en fundar-la per a vosaltres, que ara la

teniu i domineu, la més gran després de la vostra.

Va dissoldre, és cert, el poder persa, pero ell ma

teix va regnar poc temps.

Quan Alexandre morí, tot seguit els m�

cedonis es dividiren en nombrosos regnes, fent pales

que l'imperi sobrepujava llur aptitud. Ni tan soIs

foren capa�os de mantenir-lo, ans arribaren a tal

grau de dissort que es veieren obligats a perdre'l,

si volien regnar també sobre d'altres,més com si

fossin uns homes exiliats_que dignes dominadors.Era,

certament, una situaci6 insolita, car els macedonis

regnaven, cada un d'ells, no a Macedonia, sin6 on P2

dien, més com a sentinelles de les ciutats i regions

que com a veritables magistrats. Alguns d'ells, en

ésser bandejats de llur país, esdevenien governadors

d'altres terres, pero no per cessi6 del rei, ans per

propia voluntat. Eren, si és possible dir-ho així,

satrapes mancats de rei. No direm, dones, que tal

sistema s'assemblava més a una pirateria que a un

reialme?

El vostre imperi, en canvi, s'estén

dins d'uns lfmits no menyspreables, car és dificil

de prendre les mides de l'area que encercla,en la
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mesura en que, si hom comen�a a caminar des d'on fi

nia en el seu temps l'imperi persa cap a occident, la

distancia és molt més gran que tot aquest imperi se�

cero Ara res no defuig el vostre domini, ni una ciu

tat, ni un poble, ni un port, ni una regi6, tret no

més d'allo que heu condemnat per inútil. El mar Roig,

les catarates del Nil, la llacuna Meotida, que foren

considerats pels antics com els extrems de la terra,

s6n per aquesta ciutat com la paret de l'eixida. Fins

i tot l'Qcea, l�xistencia del qual ha merescut la des

confian�a d'alguns escriptors, que l'han considerat

només un nom creat pels poetes i introdurt en llurs

poemes, per fascinar la imaginaci6, amb tanta cura

l'heu recorregut que ni les seves illes us escapen.

Tanmateix, malgrat la immensitat i

l'extensi6 del vostre impe;i, molt més gran és er.ca-

ra per la seva perfecci6 que pel perimetre de les se

ves terres, car els dominis del rei no els ocupen els

misis, ni els saces, ni els pisides, ni d'altres po

bIes continentals, els uns establerts per la for�a,

irreductibles els altres, després de fer defecci6; ni

s6n anomenats terra del rei, per a ésser, de fet, pr�

pietat de tot aquell que sigui capa� de dominar-los;

ni hi ha satrapes lluitant mútuament, com si no tin

guessin un rei; ni les ciutats es revolten, les unes

contra aquests , les altres contra aquells; ni cal en

viar a unes ciutats els sentinelles que s6n expulsats

de les altres, sin6 que,com el recinte purificat d'un

temple, aixi també tot el m6n habitat, amb més harmonia
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que un cor, entona un cant uníson, pregant a l'ensems

per l'eterna existencia d'aquest imperi sota la dire�
ci6 de l'err.perador, que, com un corifeu, tan bellament

el dirigeix, puix que arreu del m6n governa d�cord amb

uns mateixos principis.

Els habitants de les muntanyes s6n

més humils que els de les més baixes planures, car no

oposen cap mena de resistencia, mentre que els de les

fertils planícies, colons o indígenes, s6n els vostres

conreadors. Per altra part, no hi ha cap diferencia e�

tre el continent i les illes, ans, com una única terra

i com un únic poble, tot escolta en silenci, i només

cal una paraula o un gest, perque tot s�acompleixi arnb

més facilitat que tocar les cordes d'un instrumento Si

cal dur a terme alguna cosa, n'hi ha prou amb pensar-

la i la seva execuci6 ja és efectiva. D'altra banda, els

magistrats que han estat enviats a les ciutats i pobles,

s6n cada un d'e1ls governants deIs qui estan sota la se

va autoritat, pero respecte a ells mateixos i a llurs

mútues re1acions, s6n tots e1ls també com súbdits, deIs

qua1s hom podria dir que es diferencien només en ésser

els primer s a demostrar que s'escau a1s governats.

Pel que fa al suprem magistrat i re

gidor de tot, tal és el respecte i la por que a tots

inspira, que el consideren més bon coneixedor d'allo

que han de fer que ells mateixos, i el tracten amb mé s

temor i reverencia que a un despota, car realment cal

comportar-se així amb l'home que atentament vigila i

ordena llur actuaci6. Així dones, ningú no és tan va

nit6s, que, en sentir solament el nom de l'emperador,
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sigui capacs de romandre impertorbable, , .

ans s aJ..xeca,

el lloa, l'honora, fent a l'ensems una doble pregaria,
als déus a favor de l'emperél.dor i a l'emperador pels

seus afers personals. D'altra banda, quan els governa

dors tenen algun dubte, per petit que sigui, en els

litigis i demandes, públiques o privades dellurs SÚE
dits, si ve al cas, s'adrecen també a l'emperador i

el demanen com han d'actuar, esperant fins que d6na

una resposta, no menys que un cor fa amb el seu ins

tructor. D'aquesta manera, no cal que s'esgoti, ron

dant tot l'imperi, ni que personalment cada vegada

entre homes diferents s'asseguri el seu regim, sin6

que li és molt més facil de romandre en un mateix

lloc i de dirigir tot el m6n habitat per mitja de car

tes, que poc després d'haver estat escrites, arriben

ja als seus destinataris, com si fossin trameses per

missatgers alats.

Tanmateix, el més digne motiu de fasci

naci6, d'admiraci6 i d'agraiment, expressat amb para�

les i fets, és el que exposaré tot seguit. En efecte,

malgrat tenir un vast imperi, que governeu amb ma fer

ma i pIe poder, heu triomfat sobretot en un aspecte

que defineix prou bé la vostra idios�rasia, car sou

els únics entre els que mai han aconseguit un imperi,

que governeu homes lliures. Ni Caria ha estat lliurada

a Tissafernes, ni Frigia a Farnabazos, ni Egipte a un

altre satrapa, ni el poble, com un casal, és esclau

de l'home a qui, sense ésser lliure ell mateix, ha e�

tat confiat, sin6 que com homes que dirigeixen l'adm!
nistraci6 pública de les distintes ciutats d'un unica
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metrbpoli, de la mateixa manera, també vosaltres g2

verneu tot el m6n habitat, com si fos una única ci�
tat, i designeu els vostres magistrats, com a partir

d'uns comicis, per a protecci6 i tutela deIs súbdits,
no per a ésser llurs despotes. Es per aixb que cada

magistrat es retira davant del seu successor, quan

acaba el temps del seu rranareent, sense oposar resis

t�aeia, car ben lluny esta d'actuar com si el pais

fos una propietat personal.

D'altra banda, la sentencia pronun

ciada pels tribunals d'apel.laci6, com si fos un re

curs pr-e aerrt af pels ciutadans a la seva audiencia,
és esperada amb no menor ansia pels qui havien rebut

el veredicte que pels qui l'havien donat. Per tant,

hom podria dir que ara els súbdits s6n governats pels

magistrats enviats, tal com a ells mateixos els com

plauria.

Aixi doncs, no esta aquest sistema

més enlla de qualsevol democracia? Car en ella, de

fet, després del veredicte donat en la ciutat, no és

possible de dirigir-se a un altre tribunal ni a uns

jutges diferents, sin6 que cal acatar la setencia pr2

nunciada, fora que sigui una ciutat tan petita que n�

cessiti jutges d'una altra jurisdicci6. Ara, en canvi,

és possible de rec6rrer a un altre jutge, de més auto

ritat encara, que mai no eludeix cap demanda justa.

Endemés, en el vostre sistema juridic

equitativa i honrosa és la igualtat de que gaudeix

un home senzill davant d'un home important, un ciuta

da anbnim davant d'un ciutada il.lustre, un pobre da-
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vant d'un ric, en plebeu davant d'un aristocrata, de

manera que s'esdevé realitat el vers d'Hesiode:

"amb facilitat atorga poder; amb facilitat, p�
ro, enfonsa el poderós".

Aixi és també el vostre jutge i princep, guiat per la

justicia, com un vent per la nau, que no afavoreix i

acompanya més les veles del ric i menys les del pobre,

sinó que ajuda amb equanimitat en cada moment a qui el

necessiti, sigui qui sigui.

Passaré ara a parlar deIs estats grecs,

tot i que, en arribar a aquest punt del discurs, sento

vergonya i por que les meves paraules sonin a baga

tel.les. Tanrnateix, com ja he dit abans, no els trac

taré com si comparés termes equivalents, sinó que, ma.!},

cat d'altres models, em veig obligat a utilitzar els

que tinc a l'abast. D'altra banda, és també ridicul

assenyalar amb sorpresa, que és impossible de trobar

altres fets, ni de llun�, semblants als vostres, que

eclipsen, en realitat, tota la resta, i esperar afer

la comparaci6 en aquell morr.er.t en que puguem recordar

esdeveniments similars. Per tant, crec jo, no cal es

tranyar-se, perque l'admiraci6 que provoearien; no s�

ria la rnateixal tot i que poguessim parlar de gestes

Ldé rrt.Lque s .

No em passa per alt, enefecte, que

per l'extensi6 deIs territoris i per la dimensió deIs

afers, les potencies gregues foren encara més insigni
ficants que la persa, que acabo d'analitzar, i, per

tant, em sembla un triomf de superioritat del vos
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tre imperi en el més gran definitu i brillant certa

men· el fet d'h:aver sobrepassat els barbars en riqu�
sa i poder, i d'haver avantatjat els grecs en saviesa

i seny, de manera que comen�aré per dir com els grecs

organitzaren llur actuaci6 política i quina projecci6

tingué. Si sembla que foren incapa�cs de mantenir po

tencies molt inferiors al vostre imperi, és, amb tota

evidencia,el que caldra sotmetre a votaci6.

Els atenesos i lacedemonis abocaren

tots llurs afanys a la consecuci6 del poder i de l'he

gemonia, pero llur for�a consistia només en solcar el

mar, dominar les C{clades, posseir les terres de més

enlla de Tracia, les Termopiles, l'Hel.lespont i Cori
fasion. Aquesta era llur for�a i, de fet, els esdeve

nia com quan un home, que desitja ésser senyor d'un

cos, agafa només les ungle� i les extremitats en comE

tes del cos sencer i considera que amb la possessi6

d'aquestes parts ja té aconseguit el seu desig. Així

també, atenesos i lacedemonis, sospirant ambd6s per

l'hegemonia, colliren només el fruit d'unes illes,

promontoris marítims, ports i altres indrets semblants,

de manera que, en esgotar llurs esfor�os cara a un P2

der marítim, l'hegemonia fou per a ells un somni, ja

que foren incapa�os d'aconseguir-la.

Cada una d'aquestes ciutats esdevin

gué en un moment determinat, 'com en un joc alternatiu

de la sort, capitana deIs grecs, pero ni durant una

sola generaci6, diria jo, fou capa� de mantenir la se

va posici6. Per altra part, no era tampoc un triomf

elogiable, car, per tal d'aconseguir l'hegemonia,
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assolien els uns sobre els altres la vict�ria anome

nada ncadmean, com si cada un d'ells no considerés

just que sempre fos l'altre l'únic odiat, i desitgés
rebre també una part d'aquest ressentiment.

Aixo explica que el comportament

d'un jerarca lacedemoni amb els grecs els fes allunya�
se, de bon grat, deIs espartans i buscar uns altres

dirigents. Tanmateix, lliurats als atenesos, quan no

havia passat massa temps s'ho repensaren, car no po

dien suportar la desproporci6 deIs tributs ni els

qui empravan aquests tributs com una excusa per a

llurs exaccions. D'altra banda�estaven for�ats a anar

cada any a Atenes per retre comptes de llurs afers 10

cals, alhora que els eren enviats colons i col.letors

d'impostos extraordinaris, si per cas es presentava

alguna sobtada necessitat_. Tampoc no eren c ap ac o s de

conservar lliures les ciutadelles i estaven sotmesos

a la discreci6 deIs demagogs que ells mateixos havien

afavorit, tant deIs que actuaven a favor com en con

tra seu, de manera que es veieren obligats a mantenir

un innecessari exercit, fins i tot en els mesos deIs

jocs i de les festes, sense treure, emper�, de llur

sobirania cap benefici tan avantatj6s que mereixés

el patiment de tantes dificultats.

Així dones, la majoria deIs aliats,

descontents amb els atenesos �'adre�aren altra vega

da als lacedemonis, com abans ho feren devers els

atenesos, per�, de la mateixa manera, de bell nou fo

ren defraudats pels espartans. Car els havien promes

que lluitarien contra els atenesos per la llibertat
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deIs grecs, i amb aquest pretext es feren seu el fa

vor de gran nombre d�aliats, pero, tant aviat com en

derrocaren els murs d�Atenes i esdevingueren amos ab

soluts de la situaci6, capa�os d�actuar amb plena lli

bertat, tant extremaren el regim atenes, que a totes

les ciutats gregues instauraren tiranies, que per

eufemisme anomenaven "decarquies".

En efecte, anihilaren la dominaci6

deIs atenesos, arbitraria pero aillada, i en comptes

d�aquesta introduiren moltes d�altres, que duien a

terme una politica negativa envers llurs súbdits, p�

ro no des d�Atenes ni des d�Esparta, sin6 que, repa�

tides arreu del territori, sense treva estaven em

brancades en els afers interns de les comunitats.

Aixi dones, si a l'inici de la guerra hagessin pro

clamat que lluitaven cont.ra els atenesos, per tal

de cometre més grans i nombrosos ultratges que ells

i per a oferir les mateixes condicions de llibertat,

no haurien pogut acomplir millor llur prometen�a.

En conseqüencia, aviat foren ven�uts

en una única esvaida, els tebans els abandonaren i

els corintis també els odiaren. El mar s'ompli de

llurs harmostes, abocats a l'exili per la seva desme

sura i per no haver exercit el seu ofici ni regit

les ciutats com corresponia al seu nomo Aixi dones,

gracies a les injusticies deIs lacedemonis i a l�odi

que d�arreu entre els grecs s�acreixia contra ells,

el poder deIs tebans augmenta i els venceren a la

batalla de Leuctra. Tanmateix, bandejats els lacede

monis, ningú no era tampoc capa� de suportar els te-
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bans, vencedors d'una única batalla, ans semblava més

avantatj6s que la ciutadella Cadmea hagués estat enc�

ra sotmesa, i no pas triomfadora sobre els lacedemo

nis, de manera que, a la fi, també els tebans foren

odiats.

Pero jo no he pas fet aquesta recopi

laci6 amb la intenci6 d'acusar tots els grecs, com

l'increible autor del Tricaranon - d'altra banda,no

hauria estat necessari-, sin6 perque vull demostrat

que abans de vosaltres hom no ha conegut l'art de

governar, car, si hagués estat descobert, els grecs,

que en saviesa es distingien moltíssim de la resta

deIs homes, l'haurian practicat. Tanmateix, aquest

art és una troballa vostra que més tard heu extes

als altres pobles, de manera que és ben possible

que sigui una veritat apJicable a tots els grecs,

si hom en parlés d'ells, l'opini6 manifestada res

pecte als atenesos: que foren molt capa�os d'oposar

se a dominacions estrangeres, de vencer els perses i

lidis, de resistir travesses i fatigues, pero que,

mancats encara d'una formaci6 per a les tasques de

govern, quan intentaren exercir-Io fracassaren.

Es per aixo que enviaven a les ciu

tats unes guarnicions mai inferiors en nombre al to

tal deIs habitants d'aquelles zones on eren destaca
.

des, i despertaven entre els que encara no eren vi

gilats, la sospita que tota llur actuaci6 era diri

gida per la for-c a i per la violencia, d 'on se'n d�f"i.

varen dues conseqüencies logiques: d'una banda, no

tenien controlades les ciutats, essent, tanmateix,
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odiats, i de l'imperi collien les desventures en comE

tes deIs beneficis, mentre que, d'una altra banda, no

tenien consolidada llur dominaci6, pero sí la fama

que era energica.

Així doncs, que els esdevingué des

prés? Sempre separats i dividits eren massa debils

per a resoldre llurs problemes interns, pero, malgrat
la seva incapacitat de mantenir el propi poder, tanrn�

teix, cercaven el deIs altres. Mai no sapigueren re

duir els que ambicionaven llur domini, per bé que

els enviaven un elevat nombre de tropes, ni es conce

diren a si mateixos l'oportunitat de conservar la p�

sici6 aconseguida, an s , afeblits a 1 'interior .i.. a

l'exterior, l'expansi6 de llur imperi els mena a una

situaci6 critica, puix que no tenien els recursos su

ficients per a controlar�lo i l'objectiu que els ur

gia era contrari a llu�necessitats, car reeixir en

els projectes els era motiu d'atribolament, com una

mena de maledicci6, mentre que el fracas els era més

suportable, perque implicava inquietuts més petites.

En comptes de governants, més semblaven un poble es

campat,que endebades s'afanyava, car, quan llur es

for� arribava ja a la fi, sense explicaci6 s'esva

nia i de bell nou tornava al seu punt de parten�a,

com diuen els poetes.

D'altra banda� no els era útil que

els súbdits tinguessin for�a, no fos cas que intri

guessin contra ells, ni que n'estessin mancats, per

tal d'obtenir en les guerres externes alguna utili-

tat de la seva alian�a, de manera
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si jugessin, actuaven amb llurs súbdits: adés els em

penyien cap endavant, adés els tiraven enrera, sense

saber com servir-se'nj com si desitgessin a l'en

sems tenir-los i no tenir-los, els dirigien i pressi�
naven, pero no eren capa�os de dir quin objectiu acui

taven.

Tanmateix, la ridiculesa i absurdi

tat més grans era que obligaven a anar contra els s�

diciosos d'altres aliats que tenien el pensament de

fer el mateix, és a dir, es comportaven gairebé com

si induissin els propis insurrectes a dirigir-se cOE

tra ells mateixos, puix que era forassenyat portar

devers els rebels d'altres homes partidaris tamoé de

la defecció. Aixi dones, de cap manera no era avan

tatjós als atenesos de fer pales l'ajut que amb llur

esfor� els propis aliats podien prestar als amoti

nats, de manera que atenyien justament uns resultats

contraris als que havien projectat i necessitaven,

ja que amb la intenció de recuperar els rebels acoE

seguien, rnés aviat, que Adhuc els aliats lleials

s'insurgissin, car els demostraven que, si romanien

en llur fidelitat, els farien anar els uns contra

els altres, rnentre que, si tots plegats s'al�aven,

tenien més garanties de llibertat, en la mesura en

que els dirigents acabarien per no disposar de tro

pes que poguessin pacificar els insurrectes.

En resum, ells mateixos es provo

caven més mals que els deslleials aliats, que sor

tien de la lliga per interessos individuals, mentre

que ells afavorien amb llur politica una comuna de-

fecció.
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En aquell temps, dones, no existia una

ordenaci6 del poder ni amb coneixen�a la cercaven, si

n6 que, malgrat l'estretor de llurs territoris -en

realitat, terres frontereres i lots de colonitzaci6-,
no foren ni tan soIs capa�os de conservar-los per

llur inexperiencia i manca d'aptitud per a governar,

puix que ni dirigien les ciutats amb filantropia ni

les controlaven amb fermesa, essent alhora uns debils

opressors, que a la fi, com la gralla d'Isop del seu

plomatge, foren despullats de les seves possessions

i ells soIs hagueren de lluitar contra tots.

Tanmateix, allo que tots els homes

d'antany, per dir-ho aixi, ignoraren, era reservat

perque vosaltres fossiu els únics en descobrir-ho i

perfeccionar-ho, la qual cosa no és gens estranya,

car, aixi com en les altr�s activitats l� tecnica

evoluciona juntament amb la materia, de la mateixa

manera, també, quan neix un imperi gran, de for�a s�

perior, aleshores la tecnica s'ajusta a ell i plegats

avancen, afermant-se ambd6s mútuament. Per la magni

tud de l'imperi ere ix necessariament l'experiencia

de governar i, alhora, en saber governar, és just i

logic que progressi l'imperi.

Pero, el rnotiu més gran d'admiraci6 i

d'atenci6 rau sobretot en la vostra magnifica consti
tuci6 i en la seva concepci6, ja que res no hi ha

que s'hi assernbli. Heu dividit en dues parts tots

els hornes de 1 'imperi - en dir aí.xó , assenyaLo ja

que es tracta de tota la terra habitada -, i una

d'elles, la més elegant, noble i poderosa, l'heu
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integrat en el nombre deIs vostres ciutadans, consti

tuint arreu del m6n un unic poble, mentre que els

membres de l'altra s6n els vostres subdits i gover-

(60) nats. Ara ni la mar és un obstacle per a gaudir de

la vostra ciutadania, ni les distancies per terra,

puix que no hi ha distincions entre Asia i Europa,

sin6 que tothom té accés obert a tot i ningU que

sigui digne de poder i,de confian�a, roman estran

ger, ans una comuna democracia ha estat instaurada

arreu de la terra sota la direcci6 d'un unic, el

millor, magistrat i regidor, en la qual tots actuen,

com en una agora comuna, ocupant cadascu el lloc

que li pertoca per la seva dignitat.

La mateixa relaci6 que hi ha entre(61)

(62)

una ciutat i els seus territoris, s'estableix entre

aquesta ciutat i tot l'orbe, com si hagués estat de

signada capital comuna de tota la terra. En efecte,

hom podria dir que aquesta ciutadella, ella sola,

és el punt de reuni6 de tots els habitants de la se

va rodalia i deIs que viuen a qualsevol altre in

dret del seu territori, ja que mai no els refusa,

sin6 que, com el basament de la terra suporta tots

els homes, aixi també la ciutat acull els que hi

arriben de tot arreu, com els rius s6n acollits per

la mar, amb la qual té de comu encara una altra

particularitat. Car ni la mar s'acreix per l'esco

mesa deIs rius -puix que ha estat decretat pel de�
ti que, malgrat la confluencia de les aigües, man

tingui sempre el mateix volum-, ni en les dimen

sions d'aquesta ciutat és perceptible cap senyal
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d'alteraci6, de manera que, com els rius s6n acollits

en les sines de la mar i aquesta els absorbeix i en

clou tots, també aquesta ciutat, malgrat les anades

i vingudes deIs homes, és i sembla sempre la mateixa.

(63) Valgui, dones, aquesta digressi6 com

a símil que el discurs mateix ens ha suggerit, car,

com deiem abans, vosaltres, grans homes, heu donat

una gran extensi6 a la vostra ciutat i l'heu feta ai
mirable no amb la soberbia de prohibir als provin

cians de participar en ella, sin6 que l'heu cercat

una poblaci6 digna, aconseguint que el nom de roma

designio no l'habitant d'una ciutat, ans una ra�a c�

muna, que no és, tanmateix, una més entre d'altres,

sin6 el contrapes de tota la resta. D'altra banda,

vosaltres no distingiu entre grecs i barbars, ni heu

fet una absurda classificaci6, formant una ciutat

més poblada, per dir-ho així, que tota la ra�a hel.l!
nica, sin6 que la distinci6 és entre romans i no ro

manso !Tan lluny heu portat el nom de la vostra ciu-

(64) tat!. En conseqüencia, feta una repartici6 d'aques

ta mena, els habitants de cadascuna de les ciutats

s6n molts d'ells conciutadans vostres no rnenys que

de llurs propis parents, per bé que fins i tot al

guns mai no han vist aquesta ciutat. Per altrapart,

les ciutadelles no han d'ésser ocupades per guarni

cions militars, sin6 que els membres més distingits

i influents de la comunitat vigilen llur propia pa

tria a favor vostre, de manera que vosaltres teniu

les ciutats sota un doble control: l'un des d'ací,

l'altre des de llurs propis habitants.
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Pero cap enveja amena�a l'imperi,

ja que vosaltres mateixos sou els primers a no enve

ja� en la mesura en que poseu a l'abast de tothom

els privilegis i oferiu als qui en tenen capacitat

no més ocasi6 d'ésser governats que de participar

també en el govern, sense ésser, tanmateix, odiats

pels que en resten exclosos. Car, perque teniu una

constituci6 universal, pero com si fos la d'una úni

ca ciutat, és raonable que els magistrats no actuin

com amb béns aliens, sin6 propis.

D'altra banda, gracies també a

aquesta cO�5tituci6 el poble té garanties davant els

abusos dels magnats locals, contra qui feu arribar

la vostra indignaci6 i el vostre castig, si gosen

promoure alguna alteraci6.

(66) Aixi dpncs, és natural que el pr�

sent regim complagui i s'avingui tant als pobres

com als rics, que no tenen necessitat de viure d'al

tra manera, car s'ha produit una general harmonia

que inclou totes les distintes formes constitucio

nals, de manera que allo que abans semblava impossi

ble d'assolir, ha estat aconseguit gracies a vosal

tres: control sobre un gran imperi, governat amb ma

ferma, pero alhora també amb filantropia.

Per aixo, les ciutats resten lliu(67)
.

res de guarnicions. Patrulles i esquadrons s6n sufi

cients per a vigilar pobles sencers, sense que un

gran nombre de soldats hagi d'estar concentrat en

les distintes ciutats del territori, sin6 que,dis

persos per la provincia en proporci6 als seus habi-
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tants, algunes poblacions no saben on s6n llurs guar

dians. Pero, si mai una ciutat ultrapassa la seva ca

pacitat de mantenir l'ordre, no sentiu cap enveja

deIs qui haurien amena�at i vigilat atentament llurs

súbdits.

El resultat és que tots us paguen tri
buts amb més complaen�a que alguns d'ells voldrien

rebre'ls d'altres, la qual cosa és natural, puix que

el govern no és cap alliberament per als qui no saben

exercir-lo. Per tant, si hom pot dir que "la segona

navegaci6" és el fet d'esser governats pels millors

cabdills, trobar-se ara sota la vostr� hegemonia n'es

adhuc la primera. Aixi dones, tots estan controlats

amb fermesa, pero no creurien convenient de separar

se de vosaltres,més que els mariners del timoner, ja

que, com les ratapinyade� a les coves es tenen arra

pades les unes amb les altres i amb les roques, aixi

també tots depenen de vosaltres amb constant por i

precauci6, per qué no en caigui cap del r-a st.r-eL'l., i

abans temerien d'ésser deixats per vosaltres, que de

deixar-vos ells.

Per aixo, en comptes de disputar pel

poder i pels privilegis, causa de totes les guerres

desencadenades en el passat, deIs vostres súbdits,

els uns, no pertorben la placida pau, com un somort
.

corrent d'aigua, contents de veure cessats llurs

afanys i dissorts, i se n'adonen que abans, en reali

tat, havien lluitat endebades; i els altres, no re

corden amb certesa quin poder ha temps tenien, sin6

que, com en el mite d'un panfili, o, si no, de Pla-



(70)

(71)

-149-

t6, les ciutats, quan jeien ja sobre la pira per

llur mútua rivalitat i disc�rdia han rebut una heg�
monia estable i, de sobte, s'han reviscolat. Tanma

teix, no tenen paraules per a explicar com han pe�

vingut a aquesta situaci6, essent solament capaces

d'admirar el presen�,puix que llur estat és gairebé

el mateix d'aquells homes, que, quan desperten, de

bell nou contemplen les imatges que acabaven de ve�

re en somnis, per�, ara ja, fetes realitat.

D'altra banda, ningú no d6na ja

credit a les notícies sobre les guerres, cas que

alguna vegada s'hagin produit, sin6 que, en gene

ral, hom les escolta a tí�ol de mites. Fins i tot,

si mai se'n declara alguna als confins de l'imperi

- com és raonable en un imperi tan gran i d'exten-

si6 il.limitada- per follia deIs getes, dissort

deIs libis o perversitat-·: deLs qui habiten a 1 'en

torn del mar Roig, tots plegats incapa�os �e gaudir

del benestar present, aviat com a mites s6n difoses

també aquestes guerres i les hist�ries que se'n de

riven !Tan pregona és la vostra pau, per bé que la

guerra ha estat el vostre patrimoni!.

Els sabaters i fusters d'ahir no

s6n els hoplites i genets d'avui, ni per primera

vegada es vesteix de soldat, en plena campanya,
.

l'home que poc abans feia de pages; ni, com en un

casal pobre els cuiners s6n també els vigilants o

fan els llits, tampoc vosaltres heu barrejat així

les professions, ni heu esperat que la necessitat

convertís en soldats els que tenien d'altres ocup�
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cions, ni heu permes als enemics d'ésser ells els que

us cridessin a les armes.

Quant a l'administraci6 civil de tot

l'imperi, ja ha estat dit sota quins criteris l'heu

concebuda i com ha estat establerta. Pero, ara és m2

ment de dir,respecte a l'exercit i organitzaci6 mili
tar, quina concepci6 n'heu tingut i quina estructura

els heu donat, puix que és tan admirable també el vos

tre coneixement en aquesta materia, que no és possible

trobar-ne cap modelo

Els egipcis, que eren, com hom deia,

més savis que la resta deIs pObles, progressaren fins

a donar a la milícia una específica disposici6, de ma

nera que semblava que havien trobat la soluci6 més en

ginyosa, en establir per als defensor s del país uns

dre�especials, independents deIs de la resta d'habi

tants.

Vosaltres, per la vostra part, heu tin

gut el mateix proposit, pero li heu donat una execu

ci6 distinta, car la vostra organitzaci6 és la més e�

plendida i la més intel.ligent. Entre els egipcis ca

da un deIs grups no gaudia de drets identics, sin6 que

es trobaven en pitjors condicions els militars que els

civils, malgrat ésser els únics que sense treva malda

ven, situaci6 que no els era justa ni agradable. Entre

vosaltres, en canvi, per bé que tots gaudeixen d'igual
tat, ha estat ta�wateix possible de concedir a l'exer

cit un estatut propi, i el vostre coratge ha superat

el deIs grecs, el deIs egipcis i el de tots els pobles

que puguin ésser esmentats.
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Pero, si molt darrera heu deixat tots

els altres amb les armes, molt més avan�ats esteu en

cara respecte a la concepci6 de l'exercit, car no heu

estimat digne del vostre imperi, que els habitants

d'aquesta ciutat fossin els únics components de les

legions, sotmesos a tota mena de dissorts, en comptes

de complaure's en la present felicitat. Tanmateix,

tampoc heu confiat en els mercenaris, ja que cal for

mar els soldats sense pressura. Com, empero, ho heu

aconseguit? Heu creat un exercit patri, sense mobi

litzar els ciutadans de Roma, feta que ha estat no

més possible gracies a tota la vostra concepci6 del

poder i al vostre criteri de no jutjar ningú estran

ger per a cap tasca de les que podia o calia que rea

litzés.

Aixi donGs, com i quins homes han es

tat reclutats? Arreu deIs vostres dominis heu exami

nat amb deteniment els que podrien acomplir aquest

servei, i, quan els heu trobat, al mateix temps que

els heu apartat de llur patria, els heu ofert la vos

tra propia ciutat, de manera que fins i tot senten

vergonya de dir d'on eren abans. En donar-los la vos

tra ciutadania, els heu fet també soldats, i els habi

tants d'aquesta ciutat no han de servir com a soldats

ni els soldats s6n en cap aspecte menys ciutadans,

ja que, quan s'enrolen en l'exercit, perden llur anti
ga ciutadania i esdevenen des d'aquell dia els vos

tres conciutadans i defensors.

Tots, doncs, participen en el vostre

exercit i cap ciutat no esta descontenta, car de ca-
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dascuna heu reclutat uns homes tals, que ni voldrien

extorsionar les ciutats .d'on provenen, ni serien su

ficients per a proveir un exercit exclusivament cas2

la, de manera que totes les ciutats manifesten benv2

len�a envers les tropes foranes, com si fossin nadi

ves, pero individualment cap d'elles no té soldats

propis, car tots formen part de la vostra magnifica

organitzaci6.

D'altra banda, en seleccionar els

homes més competents d'arreu de l'imperi, no és pe

tit el guany aconseguit, car no creieu que els homes

de especial excel.lencia natural o superioritat fisi

ca hagin d'entrenar-se cara als jocs o a cenyir coro

nes en les conteses, ans per tal que lluitin i trom

fin en les més importants i autentiques proves, en

les que reeixir és potse� un atzar, ja que esta en

joc la defensa d'un imperi tan gran. Considereu, en

canvi, que els homes seleccionats com als millors i

més competents cal reunir-los en el moment adient i

no pas entrenar-los des de molt abans, a fi que si

guin vencedors, tan aviat com ocupin llurs posicions.

Aixi doncs, d'arreu de l'imperi heu

rehabilitat i triat per llinatges els homes del vos

tre exercit en unes condicions tals, que no poden e�

jar els que romanen a la ciutat, com quan els uns i

els altres no gaudien deIs mateixos drets, ans, al

contrari, consideren un honor la seva participaci6

en la vostra milicia.

Per altra part, després de reclutar

los i organitzar-los d'acord amb aquests principis,
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els conduiu als limits de l'imperi, on, distribuits

en distintes guarnicions, els assigneu a cadascú la

vigilancia d'una zona determinada, car també us heu

plantejat i heu raonat el paper de les muralles, de

les quals ara és oportú parlar-ne�

En efecte, ningú no podria dir que

aquesta ciutat, si la compara amb l'auda� actitud

deIs lacedemonis, no té muralles ni que est� forti

ficada amb la magnificencia de Babilonia o de quals�
vol altra ciutat, cas que mai, abans o després, hagi

existit alguna ciutadella més opulenta - t�t i que

vosaltres heu aconseguit que aquesta fastuosa murada

sembli, en realitat, un joc d'infants o una obra de

(80) dones. Car encerclar la ciutat de murs, com si l'arn�
guessiu o fugissiu deIs 'súbdits, ho heu considerat in

noble i en desacord amb la resta de la vostra concep

ci6 de l'imperi, com si un despota es mostrés temor6s

dels seus propis esclaus.

Tanrnateix)no us heu despreocupat de

les murallas, car n'heu envoltat l'imperi, pero no

la ciutat, ja que lluny d'ella heu bastit uns murs

esplendids i dignes de vosaltres, visibles per.als

qui habiten dins del seu clos, pero, per arribar fins

a ells des d'aquesta ciutat, cal rec6rrer una distan-

(81) de mesos, fins i tot d'anys. Car, al defora del recin

te més extern del m6n habitat, talment com quan en la

fortificaci6 d'una ciutat hom aixeca una segona linia,

aixi també heu edificat una muralla de més ampla vol
ta i més facil vigilancia. Alla heu al�at els vostres

murs i heu construit ciutats frontereres a l'entorn
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de tot l'imperi, poblant-les amb colons i dotant-les

amb artesans auxilia� ultra instaurar arreu un or

dre general.

Aixi doncs, com un fossat, les legions

tanquen l'imperi en un cercle, el perírnetre del qual
no és possible de calcular-lo, ni en deu Earasan�es;

ni en vint, ni en poque s mé s , ni dir amb exactitud

quina area té, car tota la terra que e" e stén entre

Etiopia i Fasis, i des de l'Eúfrates cap a l'interior,
envers ponent fins a la més remota gran illa, esta

(83) inclosa en ello Tal és la superficie que tanca el cer

cle i perírnetre d'aquestes muralles, que no han estat

cimentades amb asfalt ni amb maons ni s'alcen lluen-

(84)

tes de pols, sinó que les que per naturalesa corres

ponen a cada un deIs llocs, i moltes més encara,es

tan, com diu Homer del mur d'un habitacle, atapaides

de macs i encadellades amb precisió i fermesa, il.li

mitades en extensi6, brillants i més lluentes que el

bronze.

El cercle de les vostres muralles,

gran i esplendid, inquebrantable i indestructible,

eclipsa tots els altres, car mai no ha existit altre

de tan ferm, en la mesura en que uns homes, que no

saben que és la fugida, defensen amb llurs escuts

aquestes muralles, harmonitzats els uns amb els al

tres en aquell equilibri que �omer estableix entre

els mirmidons, quan els compara amb un mur, en el

passatge ja esrnentat, i les armes de la guerra:

"de tal fais6 els c�cs s'estrenyien els uns

amb els altres que una sageta no podia passar
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entre ells; els escuts brandats per damunt deIs

caps resistien el pes de curses més dures que
les de l'estadi, puix que adhuc genets hi po
drien correr" •

.
Com Euripides, hom podria dir que veu,

en realitat, una plana de bronze. També les cuirasses

es tenen les unes amb les altres de tal manera que,

si hom alineés entre dos soldats un tercer sense ar-

mes, aquest tindria suficient protecci6 amb la defen

sa rebuda d'un cant6 i altre. Els dardells, com la

pluja de Zeus, cauen els uns damunt els altres en i�
mediata successi6. Aquesta és, dones, l'harmonia que

tanca el cercle deIs vostres murs, zeladors de tota

terra.

Ha temps Darius amb Artafernes i Da-

tis fou capa� només de prendre en una xarxada una úni

ca ciutat d' una única i�la, mentre que vosáltres, si

és possible de dir-ho, heu enxarxat tot el m6n i ara

el conserveu amb el conjunt deIs seus ciutadans i es

trangers, que per tot arreu, com he dit, heu escollit,

oferint als que destaquen per llurs qualitats l'espe

ran�a que més tard no se'n penediran. Car no sempre

surt d'entre els nobles l'home capa� d'ocupar el pri

mer lloc, ni entre els de segona categoria l'home ca

pa� d'ocupar el segon lloc, i d'aquesta manera en ca

dascuna de les posicions, sin6 que tothom té la pla�a
.

que mereix, puix que no taxeu el valor deIs vostres

soldats per ll�paraules, ans per llurs obres, acti

tud de la qual heu donat il.lustres exemples. Per

tant, tots consideren la inactivitat com una dissort,

mentre que aprecien llur actuaci6 com un mitja per a
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la consecuci6 de llurs aspiracions. Davant els ene

mies tots tenen un mateix sentiment, pero entre ells,

els uns amb els altres, rivalitzen tota la vida en

ésser els primers, essent els únics homes que fan

vots per enfrontar-se amb l'enemic.

Així dones, quan hom mira la prepar�

ci6 i organitzaci6 de la tropa, pensa que, fins i tot

si els enemics fossin deu o vint vegades més nombro

sos, com diu el vers homeric, tanmateix, un sol home

els faria fugir i encal�aria; i, quan hom mira la to

talitat i la lleva de <·1 'exercit, creu i diu allo ma

teix que el rei d'Egipte que va fer front a Cambises,

quan saquejava el país i expoliava els temples. Car

aquest rei escampa sobre els murs de la Tebes egipcia

un terros de terra i vessa una copa d'aigua del Nil,

per a simbolitzar que Cambises, fins que no fos ca

pa� d'enrubinar Egipte i el Nil, enduent-se'ls per la

for�a, mai no usurparia la riquesa deIs egipcis, que,

mentre romanguessin la terra i el riu, sempre de bell

nou tindrien béns semblants i la riquesa mai no deixa

ria Egipte. Del vostre exercit, dones, també és possi

ble pensar així i dir que,fins que no arribi l'home

capa� de desarrelar la terra del seu fonament i de

fer-la desapareixer, després de buidar-la, mai no pe�

dreu el vostre contingent militar, sin6 que tots els
.

que desitgeu tenir, us arribaran sempre d'arreu del

m6n.

Per aixo, heu fet pales que la resta

deIs hornes s6n, quant a l'organitzaci6 de les tropes,

corn infants, car no soIs heu establert que soldats i
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i oficials rebessin la mateixa instrucci6 cara als

enemics, ans molt especialment cara a ells mateixos,

perque viuen sempre sota disciplina i ningú no pot

abandonar mai el lloc que li ha estat assignat, sin6

que, com en un cor permanent, cad,ascú coneix imanté

la seva posici6, de manera que el subordinat no sent

cap enveja de qui reb més honors, ans imposa amb fer

mesa la seva autoritat als seus inferiors.

�s per �ixo que sento enuig, quan ja

d'altres abans han dit deIs lacedemonis, que llur exer

cit, llevat d'uns pocs, era una jerarquia de comanda

ments, car aquesta frase calia resevar-la per a vosa!
tres i de vosaltres dir-la per primera vegada. Aixi

dones, el seu autor la va pronunciar abans d'hora

puix que l'exercit deIs lacedemonis estava format per

un nombre tan minso de s�ldats, que no és cap inver

semblan�a dir que tots eren jerarquies.

Pero avui dia no és gens facil coaei

xer el nom de tan elevat nombre de soldats i pobles

que integren el vostre imperi, al capdamunt del qual

hi ha un únic guia que tot ho examina i vigila -na

cions, ciutats, tropes, oficials-, fins arribar als

últims graus -ometo tots els intermedis- en que un

sol home té autoritat sobre quatre o dos soldats, ja

que, com a la filosa la llana va- abrinant-se cada v�

gada més, aixi també l'exercit progressivament es r�

mifica, pero manté el seu arranjament fins a la fi.

Com, dones, aquesta organitzaci6 no va

més enlla de tota capacitat humana? Em passa pel cap

de citar un vers d'Homer amb una petita modificaci6
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al final:

"Talment m'afiguro de Zeus Olimpic per dins l'imperi".

Car, quan un sol home té tal quantitat de súbdits, i

els seus servidor s i ambaixadors s6n molt inferior s a

ell, pero molt millors que aquells de qui se n'ocu

pen; quan tot s'acompleix sense enrenou i pertorbar

ci6, en silenci; quan l'enveja és absent i tot esta

sadollat de justicia i respecte, no mancant a ningú

el fruit de la seva virtut, com no ha de tenir sen

tit aquest vers?

D'altra banda, em sembla que vo

saltres heu instaurat en aquesta ciutat una constitu

ci6 distinta de la deIs altres pobles. Hom ha dit

sempre que hi ha entre els homes tres tipus de cons

titucions, dos de les quals tenen dos noms, detemi

nats pel caracter deIs seus representants. Aquestes

denominacions s6n tirania i oligarguia, reialme i

aristocracia, mentre que l'altra té el nom de �

cracia, tantsi la seva aplicaci6 és bona com inade

quada, de manera que les ciutats han estat classifi

cades segons que l'elecci6 o la sort els hagi ator

gat un tipus o altre de constituci6.

Tanmateix, el vostre estat no té

cap punt de similitud amb elles, car és com una mes

cla de totes tres formas constitucionals, mancada,

pero, deIs elements més dolents de cadascuna. El mo

del de constituci6 que ha triomfat entre vosaltres

és tal, que, quan hom mira el Senat, organ consultiu

i dipositari deIs poders, pensa que no hi ha una ari�
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tocracia més perfecta que aquesta; quan hom observa

la for�a del pobl� i amb quina facilitat aconsegueix

allb que desitja i demana, pensa que, perqu�' sigui
una democracia, res no hi manca, llevat deIs propis

error s del poble; i, quan hom mira l'�for i prita

de tots ells, gracies al qual el poble té la possi-

bilitat d'assolir les seves aspiracions i l�oligarquia
el govern i poder, el veu com l'encarnaci6 de la més

perfecta monarquia, lliure, tanmateix, deIs vicis d'un

tira i més digne que un august rei.

Per�no és inversemblant que vosal

tres hagiu estat els únics capa�os d'establir aques

tes distincions i de comprendre com cal dirigir els

afers interns i externs de la ciutat, car sou els únics

governants per naturalesa, en la mesura en que els al

tres pobles que abans d'ana instauraren un poder abso

lut, esdevingueren alternativament despotes i esclaus

els uns deIs altres, i, d'aquesta manera, bastards

del poder, com si en un joc per ordre canviessin llur

posici6, els macedonis esclavitzaren els perses, els

perses els medes, els medes els siris. A vosaltres,

tanmateix, tots us coneixen, des que us coneixen, com

a governants, car des d'un principi heu estat lliures,

i, com que heu dirigit sempre les vostres mires cap a

l'imperi, us heu equipat de tot el que podia contri-
.

buir-hi de manera favorable, trobant una constituci6,
COh'l ningú mai abans d

"

ara i donant a tots lleis i nor-me s

indefugibles.
ts per aixb que potser no resultaré

inoportú, si exposo una idea que fa estona se m'ha
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acudit i que en nombros�moments he tingunt rondant

me els llavis, pero que fins aquí sempre'el desenvo

lupament del discurs ha diferit. Car en quina mesura

heu avantatjat tots els altres per la magnitud del

vostre imperi i pel proposit de la vostra constitu

ció, aixo ja ha estat dit. Tanmateix, em sembla que

ara no seria un desencert dir que els que us han pre

cedit, tot i que dominaven una gran part de la terra,

governaven aquests mateixos pobles que vosaltres com

si fossin cossos nus.

(93) Quan han existit tantes ciutats, con

tinentals o marítimes?, o quan hanestat tan ben pro

veides? Quin home viatjava en el passat, comptant

les ciutats per dies, o travessant-ne en un mateix

jorn dues o tres, com si fossin barris? Així dones,

la inferioritát deIs vostres predecessors és palesa

no soIs en els fonaments de l'imperi, ans també� en

la mesura en que governaven els mateixos pobles que

vosaltres, en la manca d'igualtat i d'homogeneitat

entre els súbdits, car cal només oposar a una tribu

del passat la comunitat avui en ell establerta. Per

tant, hom podria dir que ells foren reis de deserts

i de guarnicions, mentre que vosaltres sou els únics

governants de ciutats.

(94) Ara totes les ciutats gregues prospe-

ren sota el vostre comandameñt, i llurs monuments,

activitat i embelliment- us honoren com un bell ra

val. Els promontoris de la costa i de l'interior s6n

plens de ciutat$, les unes de nova fundació, les al

tres engrandides per i sota el vostre dominio
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Jonia, la terra tan disputada, all!
berada ja de guarnicions i satrapes, a tots s'ofereix

com a guia de bellesa, car quant gran fou abans el

seu avantatge en elegancia i ordre sobre els altres

pobles, tant ho és ara la preeminencia que ha acons�

guit sobre ella mateixa. També la noble i gran ciu

tat d'Alexandre a Egipte ha esdevingut un ornament de

la vostra hegemonia, com un collaret o bra�alet entre

les altres joies d'una rica senyora.

D'altra banda, teniu especial cura

deIs grecs, com si us haguessin nodrit, i esteneu s2

bre d'ells la vostra ma protectora, reviscolant-los,

quan jeien postrats, ja que a uns, els que antany fo

ren els millors cabdills, els heu concedit llibertat

i autonomia, mentre que els altres els conduiu amb

mesura dins d'una gran moderaci6 i sol.licitud. Quant

als barbars, els eduqueu amb bondat o fermesa, segons

la naturalesa de cada un d'ells, car és raonable que

no siguin pitjors que cavallerissos els que s6n gove�

nadors d'homes, de manera que vosaltres, després d'i�

dagar quina és la seva idiosincrasia, d'acord amb ella

els dirigiu.

Com en una festa tot el m6n ha renun

ciat al seu antic vestit, les armes, i s'ha abocat a

tota mena de bellesa i de joia amb plena llibertat.

Les velles rivalitats han abandonat les ciutats i una

única emulaci6 les anima totes: apareixer cadascuna

com la més bella i atractiva. Arreu del m6n hi ha p�

les_tres, fonts, portics, temples, tallers, escoles,

i és possible de dir amb encert que tot el m6n ha re
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cuperat la salut, com si abans, des d�un principi,

hagués estat malalt.

Les ciutats mai no deixen de rebre

els obsequis que els arriben de vosaltres, per� no

és possible determinar quines en s6n més beneficia

des, puix que la vostra filantropia és identica per

a totes. Les ciutats llueixen d�esplendor i bellesa,

i tot el m6n esta guarnit com un jardí. El furo de

les planures i els senyals de foc, amigues o enemi

gues, com si el buf del vent se�ls hagués endut, s6n

lluny, més enlla de la mar i de la terra, de manera

que en el seu lloc hom ha introduit l�encís de la

festa, uripombre infinit de jocs i celebracions, que

ma í, no acaben, ans , com un foc sagrat i inextingible,

cada dia en un indret diferent, sempre és possi

ble trobar-ne alguna. Així dones, tots han estat di�
nes de participar-hi i solament cal compadir els que

romanen encara fora de la vostra hegemnia, cas que

n�hi hagi alguns, pels grans béns de que resten mancats.

Per tant, la coneguda sentencia, que

la terra és la mare de tots i la patria comuna de tots,

sou vosaltres els que milllor l�heu justificada, car

és possible tantper a un grec com per a un barbar,

amb els seus béns o sense ells, d�anar facilment on

vulgui, com si passés d�una patria a una altra. Ni

les portes Cilícies ni els estrets i sorrencs passos

entre Arabia i Egipte, ni muntanyes inaccessibles,

ni rius d�infinita extensi6, ni inhospitalaries tri

bus b�rbares provoquen cap mena de por, car per a

sentir-se segur, cal només ésser ciutada roma, o més
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aviat, un deIs vostres súbdits.

Les paraules d'Homer:

"la terra comuna per a tots",

amb vosaltres han esdevingut realitat, ja que heu

mesurat tot el m6n, heu estes ponts damunt els rius,

heu "aplanat muntanyes fent-les terres per a cavalcar,

heu munit amb guarnicions zones deshabitades i tot

ho heu sotmes als vostres costums i organitzaci6.

Per tant, m'afiguro que allo que era considerat vi

da abans de Triptolem, era també l'anterior als vo�

tres dies: una vida dura, agresta, ben poc distinta

d'una existencia muntanyenca; mentre que la vida ci

vilitzada, és a dir, la d'ara, fou iniciada per la

ciutat deIs atenesos, pero ha estat consolidada per

vosaltres, segons, ans també, com diuen, millors.

Aixi doncs, ara no cal tra�ar una

descripci6 de la terra ni enumerar els costums de ca

da poble, car vosaltres sou els guies comuns de tots.

Heu obert les portes del m6n i heu donat a tots els

que ho desitgen l'oportunitat d'esser testimonis oc�

lars; heu prescrit lleis comunes per a tots i heu po

sat fi a l'estat anterior, atractiu per fer-ne una

descripci6 de paraula, pero intolerable, quan hom

l'examina amb seriositat; heu fet possibles els ma

trimonis mixtes i heu organitzat tot el m6n com si

fos una única casa.

Com diuem els poetes, abans del

reg�e de Zeus, tot l'Univers era pIe de discordia,

confusi6 i desordre, pero, quan arriba al poder,
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l'asseren�, i els Titans, ven�uts per ell i pels seus

lleials, foren desterrats a les rnés pr�gones cavernes

de la terra. Així tiambé , 'aqueL'l, que reflexioni sobre

l'estat del rn6n abans deIs vostres dies i sota el vos
-

tre cornandarnent, cornprendra que antany tot estava ca�

girat de dalt a baix i era dirigit a l'atzar, perb

que, quan vosaltres heu assolit el poder, les pertor

bacions i discbrdies han acabat, un ordre general i

una llurn radiant han penetrat la vida pública i priv�
da deIs hornes, han aparegut lleis i els altars deIs

déus han rebut testirnonis de la confian�a deIs hornes.

Car abans els altres, corn si castressin llurs pares,

devastaven la terra, i no devoraven llurs fills, perb

rnataven els propis i ets deIs altres per llurs rnútues

discbrdies, fins i tot davant deIs temples. Ara, en

canvi, una diafana i uni�ersal seguretat ha estat g�

rantida a la terra i als seus habitants, puix que

tot resta lliure de qualsevol patirnent, en haver es

tat adoptats els mitjans que fan possible un bon go-

yerno

També els déus, observador s favora

bles, col.laboren en la vostra recta direcci6 de l'im

peri i recolzen la vostra possessi6: Zeus, perque per

ell bellament adrninistreu la seva bella obra, que'és,

segons diuen, el m6n habitat; Hera és honorada, per

que els matrirnonis es fan segons una llei; Atena i H�

fest pel respecte que hom té a llurs arts; Dionís i

Demeter, perque els seus fruits no s6n ultratjats;P�

sid6, perque li heu deslliurat el mar de cornbats na

vals i les naus de guerra han estat canviades per les
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deIs comerciants; el cor d'Apol.lo, d'Artemis i de

les Muses mai no deixa de veure les seves comparses

en els teatres; Hermes no esta privat de jocs ni

d'ambaixades. Quan millors ocsions ha tingut Afrodi

ta per als seus encants i unions, o quan les ciutats

n"·han tingut una par-ti tan gran? Els favors d"Ascle

pi i deIs déus egipcis mai,com ara, no s'han ofert

als homes. Tampoc Ares no ha estat deshonorat per v2

saltres, ni és de temer que provoqui una general pe�

torbaci6, com quan contemplava el banquet deIs Lapi

tes, ans a les riberes deIs rius més allunyats diri

geix una dansa sense fi i conserva les armes netes

de sango El sol omnivident no contempla ara cap vio

lencia ni cap injusticia ni cap de les maldats habi

tuals en temps passats, de manera que és raonable que

observi amb complaen�a eLvostre imperio

També Hes:f'.ode, cree jo, si hagués estat

tan perfecte i inspirat poeta com Homer, que no igno

ra l'arribada del vostre imperi, sin6 que va profetii
zar-la en els seus versos, no hauria comen�at la ge

nealogia de les races per l'Edat d'or, com va fer, ni,

tot i que hagués pres aquest punt de parten�a, en tra�
tar de la darrera de les races, la de ferro, no hauria

dit que el seu anorreament es produiria,

tlquan els homes naixessin ja amb els polsos
canossos",

sin6, quan arribessin la vost� supremacia i el vos�

tre imperi, car aleshores tindria loe la ruina de la

ra�a de ferro sobre la terra, i� i Aid6s podrien

tornar a viure entre els homes� havent d'ésser comp�
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dits els naseuts abans deIs vostres diese

Per altra part, les vostres magis

tratures, en realitat, per vosaltres introduides,

cada vegada s6n refermades per tots ••••••. L'actual

magistrat suprem, com un atleta,amb tanta claredat

av.antatja els seus avantpassats, que no és facil de

dir en quina mesura va al davant d'homes tan distints.

Fins i tot hom podria dir que justícia i llei, s6n

els seus decrets. El millor exemple és que tria com

a col.laboradors en el poder homes de confian�a i de

formaci6 similar a la seva, més que cap altr�dels qui

l'han precedit.

Sens dubte, l'esfor� més gran d'en

�a que he comen�at ha estat d'igualar el meu diseurs

a la majestat de l'imperi. Tanmateix, hauria necessi
tat tantde temps eom és eL de l'imperi, que tantde bo

sigui tota l'eternitat.

Així dones, millor és cloure el di�
curs, eom els poetas de ditirambs i de peans, amb una

.. .

pregar�a.

Siguin invoeats tots els déus i els

fills deIs déus, perque atorguin que aquest imperi i

aquesta eiutat gaudeixin de properitat perenne i no

se'n vegin privats, abans que el ferro floti en el

mar i que els arbres deixin de florir a la primavera.

!Que l'emperador i els seus fills siguin preservats i

aconsegueixin des del seu poder béns per a tots!.

El meu auda� intent acaba aquí.Ara,

pero, son vosaltres els que heu de decidir si he

reeixit o fraeassat en ell.
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